ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ : 
ಬಿಳುಮನೆ ರಾಮದಾಸ್‌-ಆರ್‌.ವಿ. ಭಡಾರಿ-ಧರಣೆಹಿಕ್ರೆ ಕುರಕುರಿ . 
ಎಸ್‌. ಮಂಜುನಾಥ್‌ - ಎಚ್‌. ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ 'ಸೋಮಯಾಜಿ'' 
ಪಿ.ನಿ. ಸುಬ್ರಾಯೆ-ಬಳೆಗುಳಿ ರವೀಂದ್ರ ಭಟ್‌: ನಾಗಣ್ಣ _ಒಳೆನೋಟ' ; 
ಕನಸಿಗೊಂದು ಕಣ್ಣು & 


ಬೆಲೆ: 5-00 ರೂ. ce, 643337 
ಮುಕ್ತಚರ್ಚೆಗಾಗಿ "ಶೂದ್ರ? ತಿಂಗಳ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಸಂಚಿಕೆ: 3 ಜನವರಿ 1991 ಸಂಪುಟ : 17 


ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು : ನಿರ್ಮಲಾ ರೆಡ್ಡಿ - ಉತ್ತನೂರಂ ರಾಜಮ್ಮ ವಿ. ಶೆಟ್ಟಿ 
ಕೆ. ಎನ್‌. ಅರುಣ್‌ - ಸ. ರಫಂನಾಥ್‌ 
ಜರಗನಹಳ್ಳಿ ಶಿವಶಂಕರ್‌-ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಮರಿಕುಂದರಾಜ್‌ 


ಶೂದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದಾ ಕಳಿಸಿ. ಆಜೀವ ಚಂದಾ ಬಾಬ್ರಿ ಕಂತಂಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಂವವರರ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾಗ್ರತೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಳಿತು. ಚಂದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷ ಕೊಟ್ಟರೆ ' 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂದ್ರ ಬರದಿದ್ದರೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯಿರಿ. ಚಂದಾ 
ವನ್ನು ಎಂ. ಓ. ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಂವವರಂ ದಯವಿಟ್ಟು ಕೌಂಟರ್‌ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಳಾಸ 
ಬರೆಯಿರಿ. ಲೇಖನ ಮತ್ತೂ ಕವನ ಕಳಂಹಿಸಂವವರಂ ರಿಪ್ಲೈ ಕಾರ್ಡಿಡಿ. ಚೆಕ್‌ 
ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಂವವರು 10 ರೂ. ಹೆಚ್ಚುವರಿ ತಂಂಬಿ. 
BN ಜರ  ್‌ 4 


ಹಾರಕ ಸಸ್ಯ ತತಾ ಮ ಸ ಸಸ ಸಂ. 
ನೀವು ಕಳಿಸುವ ಚಂದಾ ಶೂದ್ರದ ಚಿಳನಣಿಗೆಯೆ ಸಂಕೇತ 


BN 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : 50-00 ರೂ. ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಗಳಿಗೆ 55-00 ರೂ. ' 
ಆಜೀವ ಚೆಂದಾ: 400-00 ರೂ. (ನಾಲ್ಕು ಕಂತಂಗಳಲ್ಲಿ) 450-00 ರೂ. | 
ಶೂದ್ರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ನಂ.1, 3ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಬಾಲಾಜಿನಗರ, ಸಂದು ್ಲಿಗುಂಟೆಪಾಳ್ಯ 

ಡಿ. ಆರ್‌. ಕಾಲೇಜ್‌ ಅಂಚೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-560029 


4; 


ಶಿಕಾರಿ 
— ಬಿಳುಮನೆ ರಾಮದಾಸ್‌ 


ಆಗೂ 

ಗದ್ದೆಯಂಚಿನ ವೇಲೆ ನಿಂತಂ ಹಸಿರಾಗಿ ಬೆಳೆದಂ ತೆನೆಬಿಟ್ಟ ಭತ್ತದ ಸಸಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಾಡಂಹಂದಿಯಂ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತ. ಕಂತೂಹಲದಿಂದ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋದೆ. ಗದ್ದೆಯಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಹತರ್ತಿವಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ 
ಸಸಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ಲೂಟಿ ಮಾಡಿ ಕಾಡುಹಂದಿ ಮಲಗೆದ್ದು ಹೋದದ್ದು ಕಂಡಿತು. 
ಹಾಲು ತಂಂಬಿದ ತೆನೆಗಳನ್ನು, ಅಗಿದಂ ನಷ್ಟ ಮಾಡಿದ್ದು ದನ್ನ ನೋಡಿ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಬಿದ್ದಿತಂ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ಗದ್ದೆ ಕಾಯುಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹಕ್ಕೆ ವಂನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರಿ ಗದ್ದೆಗಿಳಿಯಂವ ಕಾಡುಹಂದಿ ದೊಡ್ಡುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಿ 
ಹೆದರಿಸಂತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನೆ ಭೂವಿಂಹುಣ್ಣಿವೆಂ ಹಬ್ಬದ ಪ್ರಯಂಕ್ತ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಲು 
ಉದಾಸೀನವಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಮಲಗಿದ್ದೆ. ಅದರ. ಪರಿಣಾಮ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಿತ್ತು. 
ನನ್ನ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಶಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರರವಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊರಕಡೆಗೆ 
ಕೂತಿದ್ದ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಯ್ಯ ಕೂಗಿದ: 

“ಅಣ್ಯಯ್‌ ಯಾತದೂ ಬಾಳ ನೋಡತ ನಿಂತಿದೆಯಲ್ಲ?” 

“ಹಂದಿ ಲೂಟಿ ಮಾಡೆವೆ ಕಣೋ” ನಾನೆಂದೆ. 

“ಏನಂ ?” 

“ಹಂದಿ, ಕಾಡಂದಿ ಲೂಟಿ ಮಾಡೆವೆ ಅಂದೆ.” 

“ಓಹೋ! ನೋಡದಿಯಾ ನೀನಂ ನಿನ್ನೆ ರಾಶ್ರಿಕೆ ಗದ್ದೆ ಕಾಯಲಿಲ್ಲ, ನೀನಂ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನಾದರೂ ಗದ್ದೆ ಕಾಯಂತಿದ್ದೆ. ಯಂತ ಕೆಲಸ ಆಗಿಹೋಯಂ್ತ. ಬಾಳ 
ಲೂಟಿ ಮಾಡೆವಾ ?” 

“ಹೌದಂ.” 

ಗದ್ದೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯಂವ ಹಳ್ಳದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮಯ್ಯ ಆತುರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ಬಂದ. ಹಂದಿ ಮಲಗಿ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ ಭತ್ತದ ಸಸಿಗಳು ನೆಲಸಮವಾದಂ 
ದನ್ನ ನೋಡಿ “ಒಹೋಹೊ?” ಎಂದಂ ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆದ. ನಾನಂ ಹಂದಿಯ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಂ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಗದ್ದೆಗೆ ಬಂದವು, ಹೋಗಂ 
ವಾಗ ಎತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋದವು ಎಂದಂ ಹಂದಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದೆ. 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಒಂದೆರಡು ಹಂದಿಗಳಂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಒಂದಂ ಹಿಂಡೇ 
ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿತಂ. ಗದ್ದೆಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. 


EA ANNES 
ಬಿಳುಮನೆ ರಾಮದಾಸ್‌, ವಾಣಿಜ್ಯಾಧಿಕಾರಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ ಕಛೇರಿ, ಗಾಂಧಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-9 


ಕ &° RY 
ತ 


ಅದೇ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬಂದಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ದಾಖಲೆ ಇತ್ತು. ಗನ್ಣೆ ದಾಟಿ ಕಾಡಿಗೆ ತ್ತಿ ಹ 
ನಿನ್ನೆ ಬೈಗಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಿಂದ ಗದ್ದೆಗೆ ಇಳಿಯಯನಲ್ಲಿ ಪೊದೆಗಳ ವಂರೆಯಂಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಂ 
ಹೊರಕಡೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದ ಹೊರಕಡೆ ಯ ಅಂಶ ಆಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, 
ಹಂದಿಗಳಂ ಸ ಒಚ್ಛಗೊಳಿಸಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಂದಿಗಳಂ ನೆಲವನ್ನೂ ಉತ್ತಿ ಉತ್ತಿ ಹಾಕಿ 
ದ್ದವು. ನೆಲ ಅಗೆದುಹಾಕಿದ್ದನ್ನ್ನ ನೋಡಿದರೆ ಅದಂ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾಹಾಕಿದ್ದ್ದ 
ಎನ್ನಿಸಿತು. ನೆಲವಿನ್ನೂ ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿತ್ತು. ನನಗೆ ಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿ ಮಾಡುವ ಬಯಕೆ 
ಆಯಿತಂ. ತಮ ಒಯ್ಯನನಲ್ನ ಕೂಗಿದೆ: 

“ತಮ್ಮಾಯ್‌-ಏ £3 ಮ್ಮಾ, ಬ್‌! 3 

poe | 

“ಇಲ್ಲಿ ಬಾರೊ,” 

ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಗಳು ಲೂಟಿ ಮಾಡಿದ್ದುದನ್ನಿ ಸಂಶೋಧನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತವ್ಮಯ್ಯ ನೋಡಂತ್ತಿದ್ದ. ಶಿಕಾರಿ ಬಾಡು ಎಂದರೆ ಹಲ್ಲಂ ಗಿಂಜಂವ ಅವನಂ ನಾನು 
ಕರೆದ ಕೂಡಲೆ ಓಡೋಡಿ ಬಂದ, ಅವನ ವಂಂಖದಲ್ಲಿ ಭೀತಿ ಇತ್ತು. ನಾವು ಶಿಕಾರಿಗೆ 
ನಂಗ್ಲದೆ ಬಹಳ ದಿನಗಳಾಗಿತ್ತು. ನನಗೆ ನೆನಪಿದ್ದಂತೆ ಈಾರಿಯ ವಂಳೆ ಹಿಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಶಿಕಾರಿಗೆ ನಂಗ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 

“ಏನಣ್ಣ ಯ್‌?” ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕೇಳಿದ. 2 

“ನೋಡು ಇಲ್ಲಿ ಹಂದಿ ಉತ್ತಿ ಹಾಕಿದ್ದು. ಆ ಮಣಣ ನೋಡದರೆ ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವ ಹಂದಿ ಗದ್ದಿಗೆ ಬಂದಂಗಿದೆ. ಏನಂ ಹೇಳ ತಿಯಾ ” 

“ಹೌದು.  ಒಹೋಹೊ ಏನಂ ಗದ್ದೆ ಹೂಟಿ ಮಾಡದಂಗೆ ಆಗೆದೆ.” 

“ನೋಡದಿಯಾ ರಾತ್ರೆ ಮಲಗಾಕೆ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಏನಂ ಕತೆ ಆಗಿ. 

ಹೋಯಿಂತಂ.” ಸ 
“ಹೌದಂ. ಇವತ್ತು ನಾನಂ ಮಲಗತೀನಿ. ಕೋವಿ ತಂದಂ ಕಾಯಂತೀನಿ. ಇವತ್ತೂ 

ರಾತ್ರಿ ಹಂದಿ ಮಂತ್ತೆ ಬಂದರೆ ಶಿಕಾರಿ ಮಾಡೇಬಿಡತೀವಿ,” 

ನಾನು ಹಂದಿ ಗದ್ಬೆಗಿಳಿಯಂಿವ ವಂತ್ತೂ ಕಾಡಿಗೆ ಹತ್ತಿದ ಜಾಗವನ್ನು ನೋಡಂತ್ತ. 
ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಾದರೂ ರಾತ್ರಿ ಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿಗೆ ವಂರಸಂ ಕೂತರೆ ಹೇಗೆ ಎಂದಂ ಯೋಚಿಸು ' 
ತ್ತಿದ್ದೆ, ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಳಕ್ಕಾಗಿ ಹಂಡಂಕಾಡಂತ್ರಿದ ವು ನನ್ನ ಕಣ್ನೂಗಳಂ. ಕಾಡಿಗೆ ಹತ್ತೂ 
ವಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದರ ಚಿಕ್ಕ ಕುನ್ನೇರಲು ಮರ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಿ ತಂ, 

“ನೋಡು ನೀನೊಬ್ಬನೆ ಇವತ್ತು ಹಕ್ಕಿ: ಮನೆಗೆ 1 ಗದ್ದೆ ಕಾಯಾಕೆ ಬರಾದರಿ ಬ್ಮಾಡ. 
ವಂದಂ ಕೆಲ್ಲ ಮಾಡಾನ, "ಹಂದಿ ಗದ್ದಿಗೆ ಇಳದಿದ್ದು ವಾಪಾಸಂ ಹತ್ತಿ ದ್ದು ಇಲ್ಲೆ,” 


*ಹೌದು, ನಾನು ಹೆಜ್ಜೆ ವೆಂಟ್ಬ ನೋಡದೆ.” 


“ಹೌದಾ? ನೋಡಂ, ಆ ಕಂನ್ನೇರಲ ವಂರದ ಮೇಲೆ ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಇಬ್ಬರಂ 
ಸಿಕಾರಿಗೆ ಕೂರಾನ. ನಾವು ಹಕ್ಕವಂನೇಲಿ ಕೂತಂ ದಬ್ಬ ಬಡಿಯಾದರಿಂದ ಪ್ಪ ನ 
ಇಲ್ಲ. ಸಿಕಾರಿಯಾಗಲಿ ಆಗದೆ ಇರಲಿ ಹಂದಿ ಕಂಡರೆ ಈಡಂ ಹಾರಸಿ ಹೆದಠಸಬೇಕಂ. 
ವಂದು ಸಾರಿ ಈಡಿನ ಸದ್ದು ಕೇಳಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಈ ಕಡೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಾದಿಲ್ಲ. ಏನಂತಿಯಾ?” 
“ಹೌದಂ, ನೀನಂ ಹೇಳಾದು ಸರಿ. ಹಾಂಗೆ ಮಾಡಾನ.” 


ಈ, 
ಕ್‌ 
ಹ 


ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ನನಗೂ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೂ ಪೈರಂ ಹಾಳಾದಂದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು 
' ದಂಃಖವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಡಂಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿ ಮಾಡದೆ ಬಹಳ ದಿನವಾಗಿತ್ತೂ. ಯಾವ 
ನೆಪದಲ್ಲಾದರೂ ಕಾಡಂಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿ ಮಾಡಿ ಆದರ ಮಾಂಸ ಜಗಿಯಂಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರೂ ಆ ವಿಷಯಂವನಲ್ನ ಬಯಲು ಮಾಡದೆ ಮೇಲಂನೋಟಕ್ಕೆ ಪೈರಂ 
ಲೂಟಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಕೈ ಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೆವು. ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗದ್ದೆಗೆ ದೊಡ್ಡು ಕಾಡುಹಂದಿಗಳ ಕಾಟ ಇದ್ದದ್ದೆ. ದಟ್ಟ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ವಂನೆ ಜವಿೂನಂ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆ ಕಾಡುಪ್ಪೂಣಿಗಳ ಕಾಟವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಾರಾದರೂ ನ ನಂಬಂತ್ತಾರೆಯೆ? 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೊಂದು ಮನೆಯ ಮಾಡಿ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಅಂಜಿದೊಡೆಂತಿಯ ಎಂಬ ವಚನ 
ನೆಸಪಾಯಿತಂ. 


- ಎರಿ ಎ 


ಕಾಡುಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಾಗಿ ನಾನಂ ತಮ್ಮಯ್ಯಾ ಇಬ್ಬರೂ 
ಕ ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಕುನ್ನೇರಲ ಮರದಲ್ಲ ಶಿಕಾರಿಗೆ. ವಾನಸಂ' ಕೂರಲು ವಂರದ ವೇಲೆ 
ಅಟ್ಟಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವುದಂ, ಮಳೆ ಬಂದರೆ ನಾವು ನೆನೆಯಂದಂತೆ ಬಿಳಿಹುಲ್ಲಿನ ಸೂರಂ ಮಾಡಂ 
ವುಡು, ನಿದ್ದೆ ಬಂದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಡ್ಡ ಹಲಗೆ ಕಟ್ಟುವುದು, ವಂರ ಹತ್ತಿ ಇಳಿಯರಿ 
ಲಿಕ್ಕಿ ಹಮಟುಲವಾಗುವುಂತೆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಂವ್ರದಂ ಮಾಡಿದೆವು. 
ಆ ಉತ್ಸಾಹ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮೀಸಲಾದದ್ದಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಶಿಕಾರಿಗೆ ಹೋಗಂವವರಿಗಲ್ಲ ' 
ಇರಾವ ಉತ್ಸಾಹವಪದರಿ. ಚೈಗಿನ ತನಕ ಕಾಯಂವುದಂ ನವಂಗೆ ದೊಡ್ಡ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ 
ಹೋಯಿಂತಂ. ಕೊನೆಗೂ ಬೈಗಾಗಿ ನಾವು ಶಿಕಾರಿ ಹೊರಡಂವ ಸೆವಂಯಂ ಬಂದೇಬಿಟ್ಟಿತಂ. 
ಇಬ್ಬ ರೂ ಊಟ ಮಾಡಿ ಕವಿಗೆ ಈಡು ತೆಂಂಬಿದೆವು. ನಾನ್ನ ತೋಟಾ ಕೋವಿಯನಲ್ನ 
ತಪ ಯೊ ಕೇಪಿನ್ನ ಕೋವಿಯಂನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಚಳಿಗೆ ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಲರಿ ಕಂಬಳಿಯನ್ನೂ 


ಇ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ ಹೊರಟೆವು." ಇನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕತ್ನ ಲೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಳೆಗಾಲ 
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ವಾಡ್ಮರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಾದಂತೆ ತೋರಂತ್ತಿತ್ತಾ. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
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ದಿನಗಳಂ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣದ 'ಸೂರ್ಯ 
ಬೈಗಿನ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಕಾಣಂತ್ತಾನೆ ? 


ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡಂವಾಗ ಅವ್ವ ಜಗಂಲಿಗೆ ಬಂದು “ಹಂಸಾರ್‌ ವಂಕ್ಯಳರಾ, 
ದೀವಳಗಿ ಹಬ್ಬ ಹತ್ರ ಬಂತು. ದೀವಳಿಗೆ ಹಬ್ಬ ಅಳವರನ್ನು ಅಳಸತದೆ, ನಗವರನ್ನ' 
ನಗಸ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಅಪಯ್‌ ಕೂಡ ದೀವಳಿಗೆ ಹಬ್ಬ ಹತ್ತ್ರ ಬಂತಂ ಅಂದಾಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಚಿಗಪ್ಪನ್ನ ಹಂದಿ ಸಿಕಾರಿ ಮಾಡತೀನಿ ಅಂತ ಕರಕಂಡಂ ಹೋಗಿ ಆತುರದಲ್ಲಿ" ಹಂದಿ 
ಹೊಡಿತೀನಿ ಅಂತ ನಿಮ್ಮ ಚಿಗಪ್ಟನ್ನೇ ಹೊಡದಾಕಿದ್ದರಂ. ಅದಕೆ ಕಿವಿಮಾತು ಹೇಳದೆ” 
ಎಂದಳು. 


“ಆಯಿಂತಂ ಅವ್ವ, ನೀನಂ ಹೇಳಿದ ರಿ ವಳೆ ಓೀದಾಯತು” ಎಂದೆ. 
ಅವ್ವ ಹೇಳಿದ ಎಚ್ಚ ರಿಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಾವು ಗದ್ದೆ ಯ ಕಡೆಗೆ 
ನಡೆದೆವು. 


lh 


ಶಿಕಾರಿಗೆ ಕೂರಲು ನಾವು ಮರ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತೆವು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಬೀಡಿ ಸೇದಂವ 
ಚಟವಿದ್ದ ರೂ ಬೀಡಿ ಹಚ ಲಿಲ್ಲ. ಶಿಕಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಡಿ-ಸಿಗರೇಟು ಸೆ ಸೇದುವುದು ನಿಶಿದ್ಧ. 
ಪಾ ್ರಣಿಗಳಂ ಬೀಡಿ ಸಿಗರೇಟಿನ ವಾಸನೆಗೆ ಶಿಕಾರಿಗೆ ಕಂಳಿತವರ ಕಡೆಗೆ ಸ :ಳಿಯಂವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಂ ಅಂತಹ ಕಟ್ಟುಪಾಡಂ ಇತ ಕೆಲವರು ತಿಳಿಯದೆಯೋ, ಶಿಕಾರಿಗೆ ಕೂತಂ 
ಕೂತಂ ಜಸ್‌ ಬೀಡಿ ಹಚ್ಚಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಕುಳಿತ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಹೀನಾಮಾನಾ 
ಬೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಂಂಟಂ, ಹಾಗೆ ಬೆ 'ಸಿಕೊಳು ಿವವರಿಗೂ ಬೆ ಯಖವವರಿಗೂ ಹಿರಿತನ 
| FN ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲ. ರ ಚ ತಮ್ಮಯಂ ನಿಗೂ ಬೀಡಿ ಸೇದಂವ ಆಸೆಯಾಯಿಂ 
ತಾದರೂ ಬೀಡಿ ಹೊರತೆಗೆಯಂಲಂ ಭಯವಾಯಿತು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು. ನೋಡಂತ್ತ 
ಇಬ್ಬರೂ ಕಂಳಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದೂಕೊಂಡಂ ಕುಳಿತೆವು. ಗುಂಡಂ ತಂಂಬಿದ ಬಂದೂಕಂ 
ಗಳನ್ನು ಮಂಂದಕ್ಕೆ ವಂಂಖ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿಸಿದ್ದೆವು. ` ಶಿಕಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಂವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಕೂರಂವಾಗಲಂತೂ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವೆ 
ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿ ಒಂದಂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಂ ಮತ್ತೊಂದು ಬಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಮಾತ್ರ ವಂತ್ತೊಂದಂ ಬಿಲ್ಲಿನವನಿಗೆ ಎಚ ರಿಕ ಕೊಡಲು ಆತನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ " `ನಿನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ಬಂತಾ ಬಂತಂ ಹೊಡಿ ಹೊಡಿ” ಮದು ಹೇಳುವುದಂಂಟಂ. ಇಲ್ಲ ನಾವಿಬ್ಬರಂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂತದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನಡೆದಂಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಹ 
ಸಂತ್ರವಂಂತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಕೂತೆವು, ಕಾಡು, ಗದ್ದೆ ಬಯಲಂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿ 
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ಹೋದವು. ಕಣಕ್ಣಗಳಂ ಕ್ರಮೋಣ ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸ ಲ್ಪವಂಟ್ಟಿಗೆ ವಂರ 
ಗಿಡಗಳನ್ನು ಗುರಂತಿಸಂವಂತಾದವು. 
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ಶಿಕಾರಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾದರೂ 
ಕಾಯಂತ್ತ ಕೂರಂವುದಂ ಬಹಳ ಬೇಸರದ ಕೆಲಸ, ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಬೆಳಗಿನ ತನಕ ಕಾಯಂತ್ತ 


ಕೂತರೂ ಒಂದಂ ಪ್ರಾಣಿಯಂಂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಂವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊವ್ಲೊ ದೊಡ್ಡ ಪ್ಪಾ ್ರಣಿಗೆ 
ಸ್ಟ 


ಈಡಂ ತಂಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಮೊಲ, ಕಬ್ಬೆಕಕ್ಕ, ಬರ್ಕ ವಂಂತಾದ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಂತ್ತವೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಾಣಿಗೆ ಈಡಂ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತರೆ 
ಕಡವೆ, ದೊಡ್ಡು, ಹಂಲಿ, ಕಾಡುಹಂದಿಯಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳಂ 
ತ್ತವೆ. ಬಹಳ ಹೊತ್ತ, ಇಬ್ಬರೂ ಮೌನವಾಗಿ ಕೂತಿದ್ದಾ ಗ ತಮ್ಮಯ್ಯ ನನಗೆ ಮಂತ್ರ 
`ಕೊಡಂವಂತೆ ಅವನ ಬಾಯಂನ್ನು ನನ್ನ ಕಿವಿಯಂ ಹತ್ತಿರ ಆಡಂ “ಅಣ್ಣ ಯ್‌ ಹಳ್ಳೆದ ಕಡೆ 
ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾಣಿ ಬತ್ತಿರಬೇಕಂ. ಚೊಳಚೊಳ ಸ ಸದ್ದಾಗತದೆ” ಎಂದ, ನಾನಂ ಅವನಿಗೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರಂ ಎನ್ನಿವಂತೆ ಕೈಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅವನಂ ಸುಮ ನಾದ, ನನ್ನ ಕಿವಿ ಹಳ ದ 
Bn ಸದ್ದಿಗೆ ಚ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಾಣಿ ನಡೆದಂಕೊಂಡಂ ಇ 
ಶ್ರಿರಂವ ಸದ್ದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳ್ರಿ ತ್ರಿ. ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಗುಡ್ಡದಿಂದ ಹರಿದಂ ಬರಂವ 
ನೀರಂ ದಂವಿಂ. ಕ್ಕೆ ಚೋರಗಿ ಸದ೯್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ದಿದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ ನಡೆದಂ ಬರಂವ 
ಸದ್ದು ಅಷ್ಟಾಗಿ "ಹಳಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳ ನಾವು ಕುಳಿತ ಜಾಗದಿಂದ ಸ್ನಲ್ಪ ದೂರವೇ 
ಇತ್ತು. ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಆ ಸದ್ದಿ ನ ಕಡೆಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟೆವು. ಸದ್ದು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣ 
ಮೇಲೆ ಗದ್ದೆಗೆ ಹತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಕಣ್ಣೆಳೆದಂ ಬರುತ್ತಿತ್ತು.  ತೇನೆ ಹಕ್ಕಿಯೊಂದಂ 
ಭಯಂವನ್ನು ಹಂಟ್ಟೆಸಂವಂತೆ ಒಂದು ದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾರುತ್ತ ಕೂಗಂ 
ವುದನ್ನು ಕಂಡೆ, ಹಳ್ಳದ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಬೆಳೆದ ಮುಂಡುಗನ 'ಹಿಂಡಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಂಂಟಂಕೋಳಿ ಹಕ್ಕಿ ಗಳಂ ರಾತ್ರಿಯಾದಾಗಲಿಂದ “ಕ್ರಾವ್‌ ಕ್ರಾವ್‌' ಎಂದು ಕೂಗಂ 

ಶ್ರಿದ್ಧವು. ನಾನಂ ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾಗ ಈ ಹುಂಟುಕೋಳಿ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಚಾಟರ್‌ ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಹೊಡೆದಂ es ದಿನಗಳನ್ನು ವಂನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿಕೂಂಡ. ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ, ಹಳ ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಗಂಟಾವುದಂ ನನ್ನ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. . ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ವ 
ಮೌ ವಾಗಿ ಕುಳಿತಾಗ, ಬೇಸರದ ಸವಂಯದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನಿಂಟಂ, 
ಮಾಡಿತಂ. 


ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಮೋಡಗಳು ಸರಿದು ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಮೋಡ ಬಂದು ಕತ್ತಲೆಯಾಗಂವುದೇನೋ ಎಂದಂ ಕಾಡುಹಂದಿ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂತ್ತೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದೆ. ಗದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಗಳ ಬದಲಿಗೆ ವಂರಿಯಾನೆಗಳನ್ನೂ 
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ಹೋಲಂವ ಕಪ್ಪು ಮೈಬಣ್ಣದ ನಾಲ್ಕಾರು ದೊಡ್ಡಗಳಂ ಕಂಡವು. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಅವು 
ಬಂದದ್ದೇ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಹೊಳ ಸದ್ದು ಮಾಡಿದವು ಅದೇ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ£,' 
ಗದ್ದೆ ಈ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಭತ್ತ ಕ್‌ ೈರಂ ತಿನ್ನ ತೊಡಗಿದ ವ ವು.  ಅದನ್ನ್ನ ನೋಡಿ ನನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟ ಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಿ ತಂ. ಚಂ ಶಿಕಾರಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡುಗಳನ್ನು' 
ಓಡಿಸುವುದಂ ವಂಖ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. ನನ್ನ ತವ್ಮ ಎತ್ತಲೋ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನಿಗೆ 
ತಿವಿದಂ ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವನಂ ಕಂಗಾಲಾಗಿ ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದ, 
ಹಂದಿ ಶಿಕಾರಿಗಾಗಿ ನಾನಂ ಪೈರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧನಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಮ್ಮನಿರಲು ಹೇಳಿ ಬಂದೂಕನ್ನೆ 3 ಿಕೊಂಡಂ ದೊಡ್ಡು ಗಳು ವ 'ೀಯಂರಿವ ಕಡೆಗೆ ಗರಿಂಡಂ 
ಹಾರಿಸಿಯೇಬಿಟ್ಟೆ. ಸೈ. ದೊಡ್ಡು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವುದಂ ನ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೆದರಂ 
ಗಂಂಡಂ ಹಾರಿಸಿ ಅವು ವಂತ್ತೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಗದ್ದೆಯ ಕಡೆ ವಂಂಖ ಹಾಕದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತಿ. ಕಾಡಂಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಹಾಗೆ. ಒಮ್ಮ ಗಂಂಡಿನ ಸದ್ದು ಕೇಳಿದ ಕಡೆ ಮತ್ತೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ. 
ಅತ್ತಕಡೆ ತಲೆ ಚಾಚುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಂಡಂ KN ಲ್‌" ಎಂದಂ ಸಿಡಿದು ನೀರವ ಮೌನ 
ವನ್ನು ಕಲಕಿತಿ. ದೂರದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಮಾಲೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿತು. ದೊಡಂ 
ಗಳು ದಡದಡ ಸದ್ದೂ ಮಾಡಿ ಗದ್ದೆಯಿಂದ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಓಡಿದವು. ಯಾವುದಕ್ಕಾದರೂ 
ಏಟಂ ಬಿದ್ದಿತೊ ಏನೋ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಗುಂಡಿನ ಸದ್ಧು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಕಾಡಂಹಂದಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ವುತ್ತೊಂದಂ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾಗಲಿ ಗದ್ದೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬರಂವ ಸೂಚನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಇನ್ನಿ ಗದ್ದೆ ಕಾಯಂವುದರಲ್ಲಿ, 
ಶಿಕಾರಿಗೆ ಕೂರಂವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬ ರಂ ಮಾತಾಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಂ : 
ವುದೆಂದಂ ನಿಶ್ಚಯಿಂಸಿ ಮರದಿಂದ ಇಳಿದೆವು. 'ಆಗಲೇ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಕಳೆದಿರಟಹಂದರಿ, 
ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಹೀಗೆ ಶಿಕಾರಿಯಾಗದೆ ವಾಪಸಂ ವಂನೆಗೆ ಹಿಂದಿರಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಿವೆ. 


ಕೆಲವು ಸಾರಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕಂ ಇಲ್ಲದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುವುದು 


ಇಬ್ಬರಂ ಕಂಬಳಿ ಹೊದೂಕೊಂಡಂ ಹೆಗಲ ಮೋಲೆ ಬಂದೂಕಂ ಪೇರಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ಗೆದ್ದೆ ಕೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ವು. ಚಳಿವೆ ಬ್ಬ ನಡಂಗಿಸಂತ್ತಿತ್ರ, ಹಲ್ಲಂ ಕಟಕಟಿಸಂ: 
ತ್ರಿತ್ತಿ. ನವ್ಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಗದ್ದೆ ಕೋಡಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದರಿ ಸಣ್ಣ ಕಾಡು. . ಕಾಡಂ: : 
ದಾಟಿದ ಕೂಡಲ ಕೆಸರಂ ತುಂಬಿದ ಬಯಂಲಂ ಸಿಗಂತ್ತದೆ, ಬಯಲಿಗೆ ಕಾ ಐಲಿಟ್ಮ್ವಾಗ 
ಮೂರಂ ನಾಲ್ಕು ಕರಿಯ ಕಲ್ಲಂಗಂಂಡಂಗಳಂ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉರಂಳಾಡಂತಿ ರ 
ಕಂಡಿತಂ. ವಾನಂ ಗಕ್ಕನೆ ನಿಂತು ವಿಸ ಒಯಠಿದಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲಂಗಂಂಡಂಗಳನು ನೋಡಿದೆ. 
ನನ್ನ ಬಂದೂಕಿನಲ್ಲಿ ತ ಮುಗಿದಂಹೋಗಿತ್ತು. ನಾನಂ ನಿಂತದಂ ನೋಡಿ ತಮ ಒಯ್ಕಿ 
ಏನೋ ಎಂದು ಗೊಣಗಿದ. ನಾನು ಆತುರದಿಂದ ನನ್ನ ಬಂದೂಕನ್ನ್ನೂ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು “ಹಂದಿ 
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ಹಂದಿ” ಎಂದಂ ಪಿಸಂಗುಟ್ಟಿ ತೆನ್ಮುಯ್ಯೂನ ಕೆ ಯಿಂದ ಬಂದೂಕು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೆ, ನವ್ಮೂ 
ಪಿಸು ಮಾತಂಗಳು ಕಾಡ:ಹಂದಿಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿರಬೇಕಂ, ಇಲ್ಲವೆ ಅವು ನಮ್ಮ್ಮನಕ್ನಿ 
ನೋಡಿರಬೇಕು. ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದ 
ನ್ನೊಂದಂ ಕೊಂದಂ ತಿನ್ನುವ ಕಾಡಿನ ಜಾಯಮಾನದಲ್ಲಿ ಬದಂಕಂಳಿಯಂವುದಾದರಂ 
'ಹೇಗೆ ? 


- ವಾನಂ ಬಂದೂಕವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂರಿ ನೋಡಂವುದರೊಳಗೆ ಹಂದಿಗಳಂ ಓಡ 
ಹತ್ತಿದವು. ಗದ್ದೆ ಬಯಲಿನ ಕಡೆ ಗಂಡಿನ ಸದ್ದು ಕೇಳಿ ಅತ್ತ ಸುಳಿಯಂದೆ ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ 
ಕೆಸರಂ ಬಯಲನ್ನು ಉತ್ತುವುದರಲ್ಲಿದ್ದವು. ಈ ದಿನ ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ 
ಯೋಜನೆ ಅವಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಂದಿಗಳು ಓಡಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಗುರಿನೋಡಿ 
ಈಡು ಹಾರಿಸಲಂ ಸಮಯಂವರಲಿಲ್ಲ. ಆಂದಾಜಿನೆ ಮೇಲೆ ಅವು ಓಡುವ ' ದಿಕ್ಕನ್ನ 
ನೋಡಿ ಈಡಂ ಹಾರಿಸಿಯೆಂ ಬಿಟ್ಟೆ ಕೈ... ಮತ್ತೊವೆೊು ಈಡಿನ ಸದ್ದು ಪ್ರ ್ರತಿಧನಿಸಿತಂ. 
ಹಂದಿಗಳಿಗೆ ಈಡು ತಗಂಲಿತೊ ಇಲ್ಲವೊ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈಡು ತಗಲಿದ್ದರೆ ರಕ್ತದ 
ಹಂಡಂಗಳಂ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಂ ಕತ್ತಲೆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತಂಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತಿ. ಆಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಗಳು ಓಡಿದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ಅಪಾಯವಿತ್ತು. ಈಡಂ ತಗುಲಿ ಹಂದಿ ಸಾಯದೆ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಆದಂ 
ತುಂಬಾ ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಂಷ್ಯನನಕ್ನ ಕಂಡಾಗ ಕಸ್ಲೋಡಂವ 
ಪ್ರಾಣಿ ಗಂಂಡಿನ ಗಾಯವಾಗಿದ್ದರೆ ವಂನಂಷ್ಯನನ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೋರೆಯಿಂದ 
ತಿವಿಯಂಲು ಬೆರಸಿಕೊಂಡಂ ಬರುವುದಂ. ಇದೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿದ್ದ ನಾವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿ 
ಸಶ್ತಿದೆಯೊ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಲಗಿದೆವು. 


ನಾವು ರಾತ್ರಿ ಹಾರಿಸಿದ ಈಡಿನ ಸದ್ದೂ ನಮ್ಮ್‌ ಹನ್ಸಿಯ ಎಲ್ಲ ದಾಯಾದಿ 
ವಂನೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸಿತ್ತು. ನನ್ನ ವಯಸ್ಸಿನ ರೂ ನನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಂ ಬೆಳಕಂ ಹರಿದ 
ಕೂಡಲೇ “ಏನೋ ರಾತ್ರಿ ಈಡಿನ ಸದಿ ಕೇಳತಲ್ಲ ಎಂದಂ ಬಂದರಂ. ಬೆಳಗಾದ ' 
ಕೂಡಲೆ ಹಂದಿ ಸತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹಂಡಂಕಿ ಹಸುಗೆ ಮಾಡಲು ಜನ ಸೇರಿಸಂವ 
ಆಲೋಚನೆ ನವಂಗಿತ್ತಿ. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಂ ನಾನಂ ತಮ್ಮಯ್ಯ ವಂತ್ತೆ 
ಕೋವಿಗೆ ಈಡಂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋದೆವು. ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮವ್ವ ಹೊರಗೆ 
| ಬಂದು “ಹಂಸಾರು ಕಣರೋ ಹಬ್ಬ ಹತ್ರ ಬಂತಂ, ಕೆಟ್ಟ ಹಬ್ಬ. ಅಳಪರನ್ನ ಅಳಸತದೆ 
ನಗವರನ್ನ ಸಗಸತದೆ” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ವರಾತನ್ನಾಡಿದಳು, 
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ನಾವು ಹಂದಿ ಸತ್ತಿರಬಹಂದೆಂಬ ಖಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹಂದಿ ಹಸುಗೆ ಮಾಡಲು ಸಕಲ 
ತಯಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂ ಹೋದೆವು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸತ್ತ ಹಂದಿ ಹಂಡಂಕಲು ನನ್ನ 
ದಾಯಾದಿಗಳಂ ಕೆಲಸದವರಂ ಎಂದಂ ಎಂಟಂ ಹತ್ತೂ ಜನಗಳಿದ್ದರಂ. ಹಂದಿ ಹುಡು 
ಕಲು ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಬೇಕಾದದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ವಂನೆ ಮಂಂದಿನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅದ 
ಸತ್ತಿರಬಹಂದೆಂದಂ ನಾವು ಉಹಿಸಿದೆ ಓವು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರಿ ಗಾಯವಾದ ಹಂದಿ ಬಹಳ 
ದೂರ ಹೋಗಿ ಸಾಯಂವ ಸಾಧ್ಯತೆ "ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಂನೆವಂಂಂದಿನ ಕೆಸರಂ ಜಡ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಹಂದಿ 
ಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ನೋಡಂತ್ತಾ ಹೋಗಂತ್ತಿರಂವಾಗ ಕೆಲಸದವನೊಬ್ಬ “ಅಯ್ಯಾ ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ರಕ್ತ ದ ಹಂಂಡಂ” ಎಂದ. ನಾವು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ರಕ್ತದ ಹುಂಡಂಗಳೆನ್ನೂ 
ನೋಡಂತ್ತಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದೆವು. ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಹಿರಿಯರೊಬ್ಬರು “ಹಂಸಾರ್‌ 
ಕಣರೊ, ಹಂದಿ ಸಾಯದೆ ಗಾಯ ಆಗಿದ್ದರೆ ಬೆರೆಸಿಕಂಂಡಂ ಬರತದೆ” ಎಂದರು. 
ನನ್ನ ತವ್ಮ “ಅದಂ ಬೆರೆಸಿಕೊಂಡಂ ಬಂದರೆ ಕೊಬ್ಬು ಕೆಡಗತೀನಿ” ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಕಂಮಾರನ "ಪೌರಂಷ ತೋರಿದ, ನಾನಂ ಮೌವಾಗಿಯೆಂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸುತ್ತೆಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣಾ ಡಿಸುತ್ತ ಹೋಗಂತ್ತಿ ದ್ದೆ, ರಕ್ತದ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ನಾವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ದಿಕ್ಕಾ ಪಾಲಾಗಿ ಹರಿದಂ ಹಂಚಿ ಹೋದೆವು. ನಮೊ ಒಂದಿಗೆ ಬಂದವರೆಲ್ಲ ಹಂದಿ ಬದುಕಿ 
ದ್ದ ರ” ಅದನ್ನು ಪೊದೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕಂಟಿ ಹಂದಿಗೆ ದಿಗಿಲ್‌ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಲು ಗಲಾಟೆ ಗದ್ದಲ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರಂ. ಅವರೆಲ್ಲ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರಂ. ನನ್ನ 
ತಮ್ಮನೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಲ್ಲೋ ಇದ್ದ, ಅವನ ಧ್ವನಿಯ ನನಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತ, 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಯಾರೊ ಒಬ್ಬ ಕೆಲಸದವನಂ “ವಡೇರೆ ಹಂದಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಂತು ಬಂತಂ” ಕ ಕೂಗಿದ, ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಎಂದರೆ ನಾನಂ ನನ್ನ 
ಡೆಗೆ. ಎಂದರ ತಿಳಿದು ಒಂದಂ ವರದ ವಂರೆಯಂಲ್ಲಿ ನ ಹಂದಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಂಲರ 
ಸಜ್ಜಾ ಗಿ ನಿಂತೆ, ಏಕೋ ಭಯಂವಾಗುಂತ್ತಿ ತ್ರಿ, ಕೆಲಸದವರ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಕ ಹಂಡಂ 
Ae “ನಿನ್ನ ಕಡಿಗೆ ಬಂತಂ” ಎಂದಂ ಒಬ ನೆಂದರೆ ವಂತ್ತೊ ಬ್ಬ “ನಿನ್ನ ಕಡಿಗೆ ಬಂತಂ” 
ಎಂದಾ ಹೇಳಂತ್ರಿ ದ್ದ. ಒಟ್ಟು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗಲಾಟೆಯೇ ೫ ನಿಂತಲ್ಲಿಂದ 
ಮಂಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರದೆ ನನ್ನ ಕಡೆ ಹಂದಿ ಬರಂವುದನ್ನೇ ಕಾಯಂತ್ರಾ ನಿಂತೆ. ಕೊನೆ 
ಗೊವ್ಮೆ 'ಈಡಂ ಸಿಡಿದ ಸದ್ದೂ ಕೇಳಿಸಿತು. ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ “ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ ಹಂದಿ 
ಸಣ್ಣ ಗೌಡರನ್ನು ಬೆರೆಸಿಕೊಂಡಂ ಹೋಯಿಂತಂ” ಅಂದ, ತವರಿ ಯ್ಯ ನೂ “ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ 
ಸತ್ತ 4 ನಲರೋ ಅಣ್ಣಯ್ಯ ಓಡಿಬಾರೋ” ಎಂದಂ ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆದ ಏನೋ ಅಪಾಯ 
ವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು” ತವ ಬಯ್ಯನ ಕೂಗಂ ಕೇಳಿದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದೆ. ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಸ 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ತವಂ ಯ್ಯ 'ಓಡುತ್ತಿ ದ್ದ. ಹಂದಿಯೊಂದಂ ತಮ ಒಯ್ಯನನ್ನು ಬೆನ್ನ ಲ 


್ರ ಶೂದ್ರ 


ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು, ಹಂದಿ ಭರ್ಜರಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಎಂಟಂಹತ್ತು ಆಳಿಗಿತ್ತು. ನಿನ್ನೆರಾತ್ರಿ 
ನಾನಂ ಹೊಡೆದ ಗಂಂಡಂ ತಗುಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾಯಂವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹಂದಂ, ಹಂದಿ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ಬಂದಾಗ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಓಡಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತಿ. ಹಂದಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಓಡಂ 
ವುದು ಗೊತ್ತೇ ವಿನಃ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಓಡಂವುದಃ ತಿಳಿಯದು. ಇದೆಲ್ಲ ತಿಳಿದ ನನ್ನ 
ತಮ್ಮ ನೇರವಾಗಿಯೇ ಓಡಂತ್ತಿದ್ದ.  ಬಹಂಶಃ ಭಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. "“ವಾರೆಕಾ ಸರೆಯಾಗಿ ಓಡೋ. ನೆಟ್ಟಗೆ ಓಡಬ್ಯಾಡ” 
ಎಂದು ಕೂಗಂತ್ತೆ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ನಾನೂ ಓಡಿದೆ. ನನ್ನ ಮಾತಂ ಕೇಳಿಸಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ? 
ಹಂದಿ ಅವನನಲ್ನಿ ಸವೂಪಿಸಿ ಹಿಂಗಾಲನ್ನು ಕೋರೆಯಿಂದ ತಿವಿಯಂತೊಡಗಿತಂ. ಅವನಂ 
ಜಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟ. ಹಂದಿಗೆ ಅವನನ್ನ್ನ ತಿವಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿಂತಂ* 
ಅವನ ತೊಡೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ತಿವಿಯತೊಡಗಿತಂ.. ಅವನಂ “ಅಯ್ಯೋ 
ಅಣ್ಣಯ್ಯ ಸತ್ತೆ” ಎಂದಂ ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆಯಂತ್ತಿದ್ದ. ನನಗೆ ಅವನ ಗೋಳನ್ನೂ 
ನೋಡಲಿಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಂದಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. 
ಹಂದಿಯ ಹತ್ತಿರ ನಾನ: ಹೋದರೆ ಅದಂ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರಂವ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ತು. ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕು ಇದ್ದುದರಿಂದ ಹಂದಿಯಂನ್ನು ಎದಂರಿಸ 
ಬಹಂದೆಂದಂ ಹಂದಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋದೆ. - ಹಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ- 
ತಮ್ಮಾಯ್ಮನನ್ನೂ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಕಚ್ಚಿ ತಿವಿಯಂತ್ತಲಿತ್ತು. ನನಗೆ ಅದನ್ನು ನೋಡ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕರಂಳಂ ಕಿವಿಚಿ ಬರಂತ್ತಿತ್ರ,. . ಹಂದಿಯಂನೊಾ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ಸಂಟ್ಬು 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದಂ ಹಂದಿಯಂ ಕಡೆಗೆ ಆತಂರದಲ್ಲಿ ಗಂಂಡಂ ಹಾರಿಸಿದೆ. ಹಂದಿಗೆ ಗಂಂಡಂ 
ತಗಂಲಿತ್ತು, ಭಯದಿಂದ ಸ್ವಲ್ವ ದೂರ ಓಡಿ ನೆಲಕ್ಕೊರಗಿತಂ, ನನ್ನ ತವ್ಮ್ಮ ಮಲಗಿ 
ದವನಂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಬೊಬ್ಬೆಯೂ ನಿಂತಂ ಹೋಗಿತ್ತ. ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅವನಿಗೂ ಗಂಂಡು ತಗಂಲಿತ್ತೂ. ವಂಂಖದಲ್ಲಿ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಚರೆ 
ಗಳಂ ಹೊಕ್ಕು ರಕ್ತ ಉಕ್ಕಿ ಬರಂತ್ರಿತ್ತ್ತ. ಅವನ ಬಿಟ್ಟ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಇತ್ತು. 
ನನ್ನ ದಾಯಾದಿಗಳಂ ಕೆಲಸದವರಂ ಒಂದಂ ನವ್ಮಿನ್ನ್ನಿ ಸೇರಿದರಂ. ಕೆಲವೇ ಹೊತ್ತಿನ 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಉತ್ಸಾಹ ಆತಂರ ಉದ್ವೇಗ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿತ್ತ್ರಾ. ಕಾಡಂ 
ಹಂದಿಯನ್ನು ಹದ್ದು ನಾಯಿಂಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮನ ಹೆಣವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡಂ ವಾನೆಗೆ 
ಹೋದೆವು. 


ಬೆಂಕಿ 


ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯಂತ್ರಿದೆ ಮನೆ 
ಹಂಚಿ ಜಂತಿಗಳು ಚಟ್‌ಚಟಾರೆಂದಂ 
ಚಾಚಿ ಆಗಸಕೆ ಕೆನ್ನಾಲಿಗೆ 
ಧಗಧಗಿಸಂತ್ತಿದೆ ಬೆಂಕಿ 


ಕಲ್ಲಂ ಕಡಿದಂ ವಂಣ್ಣ ಹದಗೊಳಿಸಿ 
ಕಬ್ಬಿಣ ಕಾಸಿ ಎರೆದಂ ಗಾರೆ 

ನಕ್ಷೆ ಬರೆದಂ ಕಟ್ಟಿದ ಕೈ ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷ 
ಸಂಣ್ಮ ಬಣ್ಣವ ಬಳಿದದ್ದೂ 
ಶತಶತಮಾನಗಳ ಶ್ರವಂದ ಫಲ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳ ಸಿದ್ಧಿ 
ಮಾನವೀಯಂತೆಯ ಸದ್ಭುದ್ಧಿ 


ನೋಡಿ ಭಿತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿದ ಚಿತ್ತಾರ 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತ ಎಲಿಯಟ್‌ 
ಮೋನಾಲೀಸಾ ಗಂವ್ಮಟ ನಟರಾಜ 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ರಷ್ಯಾ ಚೈನಾ ಕ್ಕೂಬಾ 
ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಜನರು ಎತ್ತಿದ ಜಯಂದ ಧ್ವಜ 
ಸಾಹಸದ ಸಂಂದರ ಚಿತ್ರ 

ಸಂಟ ಸಂಡಂಗಾಡಂಗಳಾಗಲಿವೆ. : 

0 ೦ ೦ 
ಪಂಜಾಬವೇನಂ ಶ್ರೀಲಂಕೆಯೇನಂ 
ರಂಮಾನಿಯಾವೇನಂ ಕಾಶ್ಮೀರವೇನಂ 
ಪೆಲಸ್ತಾನಿಯಾವೇನಂ ಪನಾವಾವೇನಂ 
ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ ಬೆಂಕಿ 
ಸಂಡಂಸಂಡಂತ್ರಿದೆ ಸೊಕ್ಕಿ 
ಆಹಂತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಪಿಕಾಸೊ 


ಆರ್‌.ವಿ, ಭಂಡಾರಿ, ಅರೇಅಂಗಡಿ, ಹೊನ್ನಾವರ (ಉ.ಕ,) 


ತಾನಸೇನ ಗೆಲಿಲಿಯೊ ಅಶೋಕ 
ಅಕಬರ ಕಬೀರ ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೈಗಂಬರ 


ಬಂದ್ಧ ಹ ೃದಯಂಸಾರ 


ಭತ್ತ ಬೇಯಂಸಂತ್ತಾನೆ ಒಕ್ಕಲಿಗ ' 
ಇಟ್ಟಗಿ ಸಂಡಂತ್ತಾನೆ ಕಾರ್ಮಿಕ 

ಕಬ್ಬಿಣ ಕಾಸಿ ಬಡಿಯಂತ್ತಾನೆ ಕಮ್ಮಾರ 
ಹೇಳಿ ಪುರೋಹಿತರೆ ವಂಠಾಧಿಪತಿಗಳೆ 
ಬಿಶಪ್ಪರೆ ಮುಲ್ಲಾಗಳೆ 

ಹೇಳಿ ತಕ್ಕಡಿಯಂವರೆ 

ಕೊಳ್ಳಿ ಇಟ್ಟ ಿವರಾರಂ? 

ಪುಂಡಂ ಪೋಕರಿ ಪುಢಾರಿ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೆ 
ವನಂ ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗಿ ಕೆರೆಗೇ 
ವಿಷ ಇಕ್ಕಿದವರೆ 

ಹೇಳಿ ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟವರಾರಂ ? 


ವಂತೆ ವಂತ್ತೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಹೋಗಂವುದರಕಿ 
ಯಂಗಯಂಂಗದ ಕಥೆಯೆಂ 
ಆಥವಾ ಸದಾ ಹೊರಬೇಕಾದ ವ್ಯಥೆಯೆ ? 


ಇದೇನಂ ಗಾಳಿಮಾತಲ್ಲ 
ಹಾದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾರಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನ | 
ಆದೇಶಿಸಂತ್ತಾರೆ ಮಂಷ್ಟಿಬಿಗಿದಂ ; 
ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟವರಾರು ? 
ಮನಂಷ್ಯತ್ವವ ಸಂಟ್ಟವರಾರಂ ? 
— ಆರ್‌.ನಿ. ಭಂಡಾರಿ 
ಈ 
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ಶೆಂಬೂಕೆ 


ಶಂಬೂಕ! 
ಯಾಕೋ ನಿನಗ ಶೋಕ ? 
ನವಂಗ ಗೊತ್ತೋ - 
ಧರ್ಮದ `ಹೊಗಿಯೊಳಗ 
ಉಸರ ಕಟ್ಟಿ 
ಆದಿ ನೀನಂ ಮೂಕ 
ಶೋಕ ಮಾಡತಿ ಯಾಕ 
ಸಂವಂ-ಸಂವಂಕ ? 
ನೀನಂ 
ಒಬ್ಬನ ಇಲ್ಲೋ ವಕ 
ರಾವಂಚಂದ್ರ 
ನಿನ್ನ ರಂಂಡ ಕಡಕೊಂಡರ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರಂ ಏಕಲವ್ಯನ | ಇ 
ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟು ಕಡಕೊಂಡದ್ದೂ 
ಇದ್ರ ಲೋಕ, 
ಇವತ್ತಿಗೂ ನಿನ್ನ ವಂಶದೊಳಗ 
ಆ ರುಂಡ, ಆ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಕಿ F 
ಚಿಗಲಿಲ್ಲ ಯಾಕ ? 
ನಾವು ಪಣಾ ತೊಟ್ಟೇವಿ ಬಿಡಂ- 
ಆ ರುಂಡ ಚಿಗಸಂದಕ 
ಅದಕ 
ಏನೇನಾರ ತಿನಿಸಿ ನೋಡತೇವಿ 
ಆಗಾಗ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಂದಕ 
ಒಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಸಾಕ- 
ನಾವು ಆ ರಾವಂಚಂದ್ರನಂಗ 

, ಅಲ್ಲ ಅನ್ನ ದಕ 
ಇರೋ ಒಂದ ಹೆಂಡತೀ 


ಯಿ 
ಪ್ರೊ॥ ಧರಣೇಂದ್ರ ಕುರಕುರಿ, ಹಿಂದಿ ವಿಭಾಗಾಧ್ಯಕ್ಷರು, ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಾ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ ಕಾಲೇಜು 
ಶಿರಸಿ. 581 402 


ಮ್ಯಾಲ ಕಕಲಾತಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಆ ರಾವಂಗ 
ಈ ದೇಶ ಇರೋದ್ತ 
{ ನಮ್ಮ ಹೆಂಡರಂ, ಮಂಕ್ಕಳಂ 
Re, ವಂತ್ತ ನವಂಗ. 
| ಅಂದ ಮ್ಯಾಗ ಶಂಬೂಕ 
ಯಾಕೋ ನಿನಗ ಶೋಕ ? 
.. ಇದ್ದ ಬಿಡಂ ನೀ 
 ಸಂಮಾಕ. 


—ಧರಣೇಂದ್ರ ಕುರಕುರಿ 


ತಾವೋ ಪೆದ್ಯಗಳು 


ಅಖಂಡಿತ ಸಮುದ್ರ 


ಅಖಂಡಿತ ಸವಣದ್ರ ತಾವೋ 
ಅಲೆಗಳಂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಬೆಳಕು ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಂ 
ಜೀವ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಂಟ್ಬಿವುದಂ 
ಈಡೆದಂ ತಾಯಾಗದಂ 
ಉಣಿಸಿ ಹೊಚ್ಚಿ 
ತಂದೆಯಾಗದಂ 
ಏನೊಂದೂ ಆಗದೆ ಕಿರಿದಂ 
ಎಲ್ಲವನೂ ಆಗಿಸಿ ಹಿರಿದಂ 

` ತಂದೆಯಲ್ಲ ತಾಯಿಂಯಲ್ಲ 
ತಂದೆ ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪ 
ತಾಯಿಂ ತಂದೆಯ ಅವ್ವ. 


ಶೇ 


EEE NEE 
ಎಸ್‌, ಮಂಜಂನಾಥ್‌, 15ನೇ ತಿರುವು, ಬಸವೇಶ್ವರ ಬಡಾವಣೆ, ಕೆ.ಆರ್‌. ನಗರ-571 602 
ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ 


Fa 
ತಿ 


ಬೆರೆತ ಪರಿ 


ಆಕಾಶವಾಗಿರಂವುದಂ ಶಿಳಿವೊಡನೆ ಬೆರೆತಂ 
ಭೂವಿಂಯಾಗಿರಂವುದಂ ನೆಲೆಯೊಡನೆ ಬೆರೆತಂ 
ಕಣಿವೆಯಾಗಿರಂವ್ರೆದಂ ಸಮ ಒದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಬೆರೆತು 
ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿರಂವುದಂ ಉಸಿರೊಡನೆ ಬೆರೆತಂ 


ಆಕಾಶ ಬಿರಂಕಂ ಬಿಟ್ಟೇತಂ ಅದಿಲ್ಲದಿರಲಂ 
ಭೂವಿಂ ಕಂಸಿದೀತಂ ಅದಿಲ್ಲದಿರಲು 
ಕಣಿವೆ ಬರಿದಾದೀತಂ ಅದಿಲ್ಲದಿರಲಂ 
ಪ್ರಾಣಿ ಬಿದ್ದ ಒರಗೀತಂ ಅದಿಲ್ಲದಿರಲಂ 
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ನಿಸರ್ಗ-ಸಂತ: 


ನಿಸರ್ಗ ಕಟಂಕ 

ಸೃಷ್ಟಿ ಬಲಿಪಶಂವೆಂಬಂತೆ 
ಸಂತ ಕ್ರೂರಿ 

ಜನತೆ ಬಲಿಪಶಂವೆಂಬಂತೆ 


ಭೂವಿಂಯಾಕಾಶ ಒಂದಂ ವಾದ್ಯದ ಉದರ 
ಬರಿದಂ, ಅದರ ಸರಕಿಗೆ ವಂಂಗಿವಿಲ್ಲ 
ಒತ್ತಿದಷ್ಟೂ ಹೊರತರಂವುದಂ 


ಮೌನಕ್ಕೆ ತೆರಳಂವುವು ಎಲ್ಲ ಸ್ವರಗಳಂ 
ಶೂನ್ಯಕ್ಕೇ ಅಂಟಿಕೊಳಂ ಡವುದಂ ಒಳಿತಂ 


೫ 


ಹಿಂದಣ ಹಿರಿಯರು 


ಅಣಂಸೂಕ್ಷ್ಮರಂ ಗೂಢಗವಂನರಂ 
ಹಿಂದಣ ಹಿರಿಯಂರಂ 


ವಂಂಜಂ ವಂಂಸಂಕಿದ ತೊರೆ ಹಾಯಂಂವಂತೆ ಅಳಂಕಿನಿಂದ 
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ಸಂತ್ತ ಎಲ್ಲ ಅಪಾಯಂವೆನಂವಂತೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ 


ಶೂದ್ರ 


ಗಿ 


ಅತಿಥಿಯ ಬಿಗಂಮಾನದಿಂದ 

ಕರಗಂತ್ತಿರಂವ ಹಿಮಗಡ್ಡೆಯ ತೆರ ಇದ್ದಿಲ್ಲವಾಗಿ 
ಕೊರೆದಿರದ ಕೊರಡಿನಂತೆ ಏಕವಾಗಿ 

ಕಣಿವೆಯಂತೆ ತೆರೆದ ಮನದಲ್ಲಿ 


ನೀರಂತೆ ಸರಳವಾಗಿ 


ಇದ್ದರಂ ಅವರು 


ಕದಡಿ ರಾಡಿಯಾದರೂ ನಿಂದು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರಂ ಯಾರು? 
ಶಿಳಿವಾಗಿ ನಿಂದರೂ ಕಂಪಿಸಿ ಹರಿಯಬಲ್ಲರು ಯಾರಂ ? 
ಎಂದಿಗೂ ತಂಂಬದೇ 

ಎಂದೆಂದೂ ಸುರಿದು 

ಬರಿದಾಗದೇ 

ತಂಂತೆಂಂಬಿಕೊಂಡರಂ. 


೫ 


ಬೇರಂಗಳಾಗಿ ಒಡೆದ ಬೀಜವ ತೋರಲಾಗದೆಂ 
ಟಿಸಿಲುಗಳಾಗಿ ಹರಡಿದ ಬೀಜವ ತೋರಲಾಗದಂ 
ಅದ ಕೀಳಲಾಗದಂ 

ಅದಂ ಕಳಚಿಬೀಳದಂ 


ಬಿತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಈ ಬಿತ್ತ 
ಸಹಜ ತೆನೆ ಒಡೆಯಂವುದಂ 
ಬಿತ್ತಿ ಕಂಟಕಿಂಬದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿತ್ತ 


ಸಂತಂಷ್ಟ ತೆನೆ ಒಡೆಯಂವುದು 
ಬಿತ್ತಿ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಿತ್ತ 


ಬಾಳುವೆ ತೆನೆ ಒಡೆಯುಂವುದ0 
ಬಿತ್ತು ನಾಡಲ್ಲಿ ಈ ಬಿತ್ತ 
ನಿಸ್ಸೀವಂ ತೆನೆ ಒಡೆಯಂವುದಂ 
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ವ್ಯಕ್ತಿಯ ತೂಗಿ ನೋಡಂ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂಂದದಲೇ 
ಕಂಟಂಂಬ ತೂಗಿ ನೋಡಃ ಕಂಟಂಂಬದಿಂದಲೇ 
ಹಳ್ಳಿಯ ತೂಗಿ ನೋಡಂ ಹಳ್ಳಿಯಿಂಂದಲೇ 
ನಾಡ ತೂಗಿ ನೋಡಂ ನಾಡಿನಿಂದಲೇ 
ತೆನೆಯೊಳಗಿನ ನಿಜ ಈ ಬೀಜವೇ, 


2 


ದೇವರ ಸ್ವಂತೆ ಪಾತ್ರೆ 
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ಜಗತ್ತೂ ದೇವರ ಸ್ವಂತ ಪಾತ್ರೆ: 

ನೀವು ಅದನಂ ಮಾಡಲಾಗದಂ 

ನೀವು ಅದನಂ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದಂ 

ತಿದ್ದು ವರೆ ಕೆಡಿಸಂವಿರಿ 
ಹಿಡಿಯಲೆಳಸಂವರೆ ಕಳೆದಂಕೊಳಂ ವಿರಿ 


ವಂಂಂಬರಿವುದೊಂದಂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಂವುದೊಂದಂ 
ಬಿಸಿ ಉರಿವುದೊಂದಂ ತಣಿದಂ ಆರಂವುದೊಂದಂ 
ಒಡೆಯಂವುದೊಂದಂ ಒಡೆದಂಹೋಗಂವುದೊಂದಂ 
ನಯಂ ಕಠಿಣ ಬಲ ದಂರ್ಬಲಗಳೊಂದೊಂದಂ 


ಎನಲಂ ಜೋಗಿ ವರ್ಜಿಸಂವನಂ 
:  ಅತಿಯಂನ್ನೂ 

ವಿಜೃಂಭಣೆಯಂನಲ್ನಿ 

ಅಹವಂನ್ನೂ. 


ಮೂಲ ; ಲಾವೋತ್ಸೆ 
ಅನಂ : ಎಸ್‌. ಮಂಜುನಾಥ್‌ 


F 


ನನ, ದ ಹಿಂದು ಮುಂದು 
ಎಚ್‌. ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿ 


(ಸುವರ್ಣ ಪುತ್ಮಳಿ' ಮತ್ತು "ಅಜ್ಜನ ಹೆಗಲ ಸುಕ್ಕುಗಳು' 
ಮೂಲಕ ಒಂದು ಅವಸರದ ಹಿನ್ನೋಟ) 


ಯಂ. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಎರಡನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ “ಅಜ್ಜನ 
ಹೆಗಲ ಸಂಕ್ಕುಗಳಂ'1 ೧೯೮೯ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ, ಎಂ. ಗೋಪಾಲಕೃ ಜೃ ಅಡಿಗರ 
ಹನ್ನೊ ದನಿಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ "ಸುವರ್ಣ ಪುತ್ಮಳಿ'2 ೧೯೯೦ರ ಮೊದಲಲ್ಲೂ ಪ ಕಟ 
ವಾದವು. ಇಬ್ಬರೂ “ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ" ಎಂದು ನಾವು ಈಗ ಹೆಸರಿಸಂವ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪಾಲ್ಗೊ ೦ಡಂ Ee ಆಗಗೊಳಿಸಿದ ಇಬ್ಬರಂ ಪ್ರವಂಖರಂ. ಆಧು 
ನಿಕ ಸಂವೇದನೆಯ ಬೆ ಧ್ರಮುಖ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯ ದ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಅಡಿಗರೂ, ಅಡಿಗರು ಒಡ್ಡಿದ ರ್‌ ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ 
ಪೌ ನ ಢಭಾಷ್ಯಗಳೆ ವಯೂಲಕ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಯಂವರೂ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಿದವರು. 

ಈ 'ಘಟನೆ'ಯ ಅರ್ಥಗೂಢಗಳು, ಪ್ರಮಂಖ ಗ್ರಹೀತಗಳಂ ಮಂತ್ರ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಆ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗಿರಬಹಂದಾದ ಪರಿಣಾವಂಗಳಂ 
ಏನು ಎಂಬವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರಗಳಂ. ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಲೋಕಾಭಿ 
ರಾವಂವಾಗಿ ಆಡಂವ ಹಗಂರ ಮಾತಂಗಳನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ನಾವು ಒಪ್ಪ ಒಪ್ಪಬಹಂದಾದ 
ವಂಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಇವು: 

೧. ನವ್ಯವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಯಾವುದೇ ಚಳಂವಳಿಯೂ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನೂ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಊರಂವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಅಂಗವಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಪರಂಪರೆಯ ಜೊತೆ ಒಂದಂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಕಾದಾಟಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಂತ್ವದೆ; ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು, ಬದುಕನ್ನು ಆರಿಯಂವ ತನ್ನ 

ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಅನನ್ಯವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದದ್ದೆಂದಂ ಸಾಬೀತಂ ಪಡಿಸಲಂ 

ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಹಾಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟಗ್ರ ಓಕೆಯಂ ಕ ಕ್ರಮ ಎಂದಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನಿಸಿಕೊಳ್ಬವ ನವ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಗ್ರ ಬ ಹೊಸ ಮಾನದಂಡಗಳ ವೇಲೆ 
ವಿಶೇಷ ಒತ್ತನ್ನ್ನಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

೨, ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ, ನವ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಂ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎಚ್‌. ಪಟ ಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿ, ಉಪನ್ಮಾಸಕ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗ, 
ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯ, ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ತಿ_೫೭೪ ೧೯೯, ದ. ಕ. 


ದಾಚೆಗಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಂ ಘೋಷಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಪರಂಪರೆ, ಸೆಂಪ್ರ ( 
ಗಳಿಂದ ಬಂದ ಗ a ನಡವಳಿಕೆಯ ಅಸುರ ಹಳ್ಳಿಗಾ ), 
ಬೇಸಾಯಂ, ಧರ್ಮ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ ವಿಧಿ, ನವಂಗೆ ಹಸ ನೆ 
ಪಿರಂವ ನಮ್ಮ ಬಾಲ್ಕ ವಂಂಂತಾದ ಜೀವನ ಲೋಕಗಳಾಗಲೀ ಅಪ್ಪನ ಆಸ್ತಿಯ ಹಾ 
ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ, ಆಸಮಸ್ಕಾ ತ್ಮಕವಾಗಿ ನವಂಗೆ ದಕ್ಕಬಹಂದಾದ ಕ್ರ ವಂದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಉದ್ವಿಗ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಯೇ ಆ ಘೋಷಣೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಆ ವಿವರಗಳನ್ನ. ಈಗ 
ಹೇಗೆ ಗ್‌ ಅವು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಂತ್ತು' ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಬದಲಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನ pe ತ್ರಿಸಬಲ್ಲವು ವಂತ ಹೇಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಎಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಂವುದೂ ಹಾಗೆ ಗ್ರಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ € ಬದಲಾದ ತನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕ್ರವಂಗಳು ಹೇಗೆ ಅಗತ್ಯ. 
ವೆಂದಂ ಹೇಳಂವುದೂ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಮಂಖ ಹೊರೆ, 


೩, ನಮ್ಮ ಆಯಾ ಕಾಲದ ಮೂರ್ತ ಏವರಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸರಳೀಕೃತ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂಥ ಯಾವುದೇ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯ ಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದದ್ದ ರಿಂದ. 
ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಂವ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಜವಾಭ್ದಾರಿಯಂತವೂ ' 
ಆದ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೂ ಎಷ್ಟು ಸತ ಮೋ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯವಾಗಿರಂವ ಅವಳಿ ' 
ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅದಂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಂವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲೇ" ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳ ವೂಲಭೂತ ಗ್ರಹೀತಗಳ ಮೂಲಕವಷೆ ಪ್ವ್ರಯಂತ್ಸ ಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿತಂ ಎಂಬಂದಂ. ಯಾವುದೇ ಕಾಲಖಂಡದ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಹ ನ 
ಆ ಕಾಲವು ಅತ್ಯಂತ ತಂರ್ತಿನದೆಂದಂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸವ ವಿವರಗಳಂ ವಂತೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ 
ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸತ್ಯ ಕ[ೈಡದಿಂದಾಗಿ ರೂಢಮೂಲವಾಗಂವಂಥವುಗಳಂ. ಹಾಗಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮೀ ' 
ಸ್ಸ ನಗರೀಕರಣ ಮತ್ತು ಕೆ ೈಗಾರಿಕೀಕರಣಗಳ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ವಂತ್ರು ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ಗಳ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಆಧಂನಿಕ ಪರಿಸಿ ಒತಿಯೇ ನವ್ಮ್ಮ ಸರ್ವವಾ ಪಿಯನೆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಂನ್ನೂ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ cui ಹಾಗೆ ರೂಢಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ನಮ್ಮ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಬಗ್ಗೆ ನವೋ ' 
ದಯ 'ಸಾಹಿತ್ಯ ಎತ್ತಿದ ಹಾಗೂ ಎತ್ತದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಸೀ ಎಂಬ ಧೋರಣೆ 
ಯಂನ್ನದಂ ನ ಆದಂದರಿಂದ ಅಡಿಗರ ಕಾವ ್ಯ» ಪರಂಪರೆ, ಭೂತ, ಪುರಾಣ, 
ಹಳ್ಳಿಯ ಜೀವನದ ವಿವರಗಳಂ, ಯಕ್ಷಗಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕುರಿತಂ ಮಾತನಾಡಿ 
ಬ ಆ ವಿವರಗಳಂ ಕೇವಲ ಅನಂಬಂಧಗಳಾಗಿ, 'ಬೇರೊಂದನ್ನು ಯೋಚಿಸಲಂ 
ಸಿದ್ಧದ್ರವ್ಯಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತ [ೈವೆಯೇ ಹೊರತು, ನವ್ಮ್ಮ ಒಟ್ಟಾ ರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸಂದರ್ಭ ' 
ಅವನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲೀ, ಸದ ದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ ಲಿಕ್ಕೂಇಲ್ಲ, 


18 ಇ 


ಸಿಕೊಂಡೇ ತೀರಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲೀ ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣಂವುದಿಲ್ಲ. 
)ುಹಂವಚನಗಳ ಲೋಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಏಕದೋವ ಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ವಿವರಿಸಂವ 
ಠದಿಂದ, ಒಂದಂ ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಕ್ತಾ ರನ ಫೋಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ಧ್ಯಾನಿಸಂ 
`ರಂವಂತೆ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈಗ ನಮಗೆ ಕಂಡಂಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮೇಲಿನ ಗ್ರಹೀತಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
2ವಖ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಸಿಂಡಂ ಈ ಮಾತಂಗಳನ್ನ್ನ ಹೇಳಬಹಂದಾಗಿದೆ: 
ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಓದಂ ಬರಹಗಳ ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿರ್ವಜನಿಕ ಅನಂಭವಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಆಧುನಿಕಎಂನಷ್ಯ, 
ಧುನಿಕ ಜೀವನ, ಆಧುನಿಕ ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮನಂಷ್ಯನನಲ್ನ ಕಂರಿತಂ 
ಲಿಯಂಟ್‌ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಜೀವಾತ್ಮಗಳ ದ್ವಂದ್ವ, ಬೆಳೆಯಂತ್ತಿರಂವ ಮನಸ್ಸಿನ 
20ಜಂಗರಗಳಂ, ಅಮರವಾಗುವ ಆಸೆ, ದೇಹ ವಂದಿಯಾದರೂ ಬೆನ್ನು ಬಿಡದ ' 
ಪತಿಯ ಬಯಕೆ, ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಟಕೀಯವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ 
ಊೂಲದಲ್ಲೇ ಅಂಟಿರಂವ ಶಠತ್ವ ಮತ್ತು ಹಾಸ್ಕಾ ಸ್ಪದತೆಗಳೇ, ಬಾ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಇದ ಯೇಟ್ಸ್‌ ನಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆಯ ವಸು ಸೆ ಹೇಳ ಹೂರಟದ್ದನಲ್ನ ಅರ್ಧ 
ಲ್ಲೇ ಅನಂಮಾನಿಸಂವ ಪಿಸುಮಾತಿನ ಆಪ್ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯಗೋಷ್ಠಿ 
ಸಂದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಈಚೆ ಬರಂತ್ತಿರಂವ ನವ್ಮನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕರದು ಯೇಟ್ಲನ ಕಾವ್ಯ 
ಹಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಗರೀಕತೆಯ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರ ಆಕರ್ಷಣೆಯಾಗಿ 
ವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ ಯೇಟ್ಸನ ಕಾವ್ಯ 
ನ್ನ ಯಾವ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಮಂನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಬಡಿತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಹಾಗಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದಂ ಹಂಡಂಕಿ ಕಾಣದೇ ಅದು ಸೋಲುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ನಾಗರೀ 
ತೆಯ ಹಂರುಪೇ ಎಲಿಯಂಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯದ ಶಕ್ತಿ. ಆಧುನಿಕ ನಾಗರೀಕತೆಯಂನ್ನ್ನ ಎದಿ 
ವ ದೋರ್ದಂಡ ಬಲವನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಎಲಿಯಂಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯ ಆಧುನಿಕ 
ಇಗರೀಕತೆಯಂಂತೆಯೇ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಗೋಜಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನ ದೈತ್ಯ 
ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಮಾತಾಡುತ್ತದೆ. | 

ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿ ಅದರ ಭಿನ್ನ ತೆ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳೆ ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಎಲಿ 

ಸಂಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿ. ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಖಯಣಭಾರದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಂವು 
ನಿಲ್ಲವೆಂಬಂದಕ್ಕೆ' ಎಲಿ ಯಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯ ವೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಅನಂಭವ ಮಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡಂವಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸಂದರ್ಭವೊಂದರ ಚಿಂತನೆಯಾಗಿ ಮೆೈತಳೆಯಂವ ಸ್ವರೂಪದ್ಗೂ, 
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ಎಂಬಂದೂಒಂದಂ ಕಾರಣ. ಬೇರೆ ಮಾತಂಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ, ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಕಾಪ್ಯದ 
ಅನುಭವ ಒಂದು ಸಾಂಸೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಹಿಕೆಯೊಂದಂ ಹೇರುವ ಚಿಂತನೆ 
ಯಾದದ್ದರಿಂದ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಿ, ಎಷ್ಟರ ವಂಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಲಿಯಟ್‌ ಇದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬಂದಂ ತೀರ ಪ್ರಸ್ತುತವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಂ, ಅಡಿ 
ಗರ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಬೇಂದ್ರೆ ಯಂವರೂ ಬರೆಯಂತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಚಿಂತನಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೊಗಳಲೂ ತೆಗಳಲೂ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದುದಂ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯ ಬಂತನೆಯೆಂಬಂದಂ ಮಾತ್ರ 


"ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ್ತತವಾದದ್ದು. 


ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯ ಅದರ ಉನ್ಭೃಷ್ಟತೆಯ 
ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ಬಿಗಿ, ಹಠ ವಂತ್ತಿ ಸೆಟೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ. ಅದು 
ಹಲ್ಲಂಗಿರಿದಂ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ. ಬದಲಾದ ಈಗಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ನೋಡಂವಾಗ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ಈ ಗುಣಗಳಂ ದೋಷಗಳಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ತವೆ. ಚಿಂತ 
ನೆಯ ಬಲವಿದ್ಧಾಗಲೂ ಕಾವ್ಯತ ಎಕ್ಕೆ ಮಾರಕವಾಗಬಲ್ಲ ಈ ಗಂಣಗಳಂ ಅವರ, ಬಹಂ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂ ನಿಲ್ಲಂತ್ತವೆ. ಭಾರತೀಯಂ ಸಂವೇದನೆಗೆ 
ಒಗ್ಗುವ ವತ್ತಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಕಾಮಗಳನ್ನ ಕೊಡಬಲ್ಲ ವಿಶೇಷ ಚೈತನ್ಯ ಮಂತ 
ಕರ್ಷಣವಿರಂವ ವ್ನೂದಂವಾದ, ಲಲಿತವಾದ, ಗಹನವೂ ಆದ ಯೆಂಟ್ಸನ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ 
ಮೆತ್ತು ಸತ್ವ ಎಲಿಯಟ್ಟನ ರೀತಿಯಂನ್ನಿ ಹೋಲುವ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಗೆ, 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನ ಸಂದರ್ಭವೇ 
ಆಧಂನಿಕ ನಾಗರೀಕತೆ ಎಂಬ ಹೊಡೆದಂ ಕಾಣಂವ ಆಧುನಿಕತೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದ ಮುನ್ನೆಲೆ 
ಯಂನ್ನೂ ಆಕ್ರವಿಂಸದಿರಂವ ಈ ಕ್ರವಂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಿನದ್ದಿ. ಅಡಿಗರ, ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟದ ಕೊನೆಯಂನ್ನೂ 
ತಲಂಪುವ ಮೊದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೈಮೇಲೆ ಆವಾಹಿಸಿಕೊಂಡ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸೆಟಿತ ಇದೆ. ಅದಂ ಹಂಡುಗಾಟದ ಕಾವ್ಯ ಅಲ್ಲ; ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಎಂಬ ಪದದ 
ಸು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಕಾವ್ಯ. ಯೇಟ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ, ಬೇಂದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಜೀವನದ ಚಂಚಲ ಕ್ಷಣಗಳ ಮೋಹಕತೆಯನ್ನೂ, ಸಂಕಟ 
ವನ್ನೂ, ಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಗಹನತೆಯಂನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಂವ ಶಕ್ತಿಇದೆ. ಯೇಟ್ಸ್‌ಗೆ, 
ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಜೀವನದ ಸಂಕಷ್ಟಗಳಂ ವೇತ್ತಿ ವೈಯಂಕ್ತಿಕ ಜೀವನದ ಸಂಕಷ್ಟ 
ಗಳಂ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂಕಷ್ಟ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಭಾಷೆ ಕಂಟಂಂಬ 
ದೊಳಗಿನ, ದಿನನಿತ್ಯದ ಕಷ್ಟ ಸಂಖವನ್ನುಣ್ಣವವರ ಭಾಷೆಯಂಂತೆಯಂಾ ಸಂಸಾರ 
ಸಮಾಜಗಳನ್ನು ಮೂರಿ ನಿಂತಂ ಧ್ಯಾನಿಸಬಲ್ಲ ಅನಂಭಾವಿಗಳ ಭಾಷೆಯಂಂತೆಯೂ ಏಕ 


ಆ ಶೂದ್ರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ € ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವಾ ಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಂವ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ಸಂಕರ ಅವರ ಅನಂಭವ-ಅನಂಭಾವ ಲೋಕಗಳ ಅಂತರ್ಸಂಬಂಧದ ಸಾವಯಂವ 
| ಅಂಗವಾಗಿರುವಂಥದೂ. 


ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ತಂರ್ತಿನ ಕಾವ್ಕಾತ್ಮಕ 
ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಅಡಿಗರ ನಂತರದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯೋದ್ಕೋಗ 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಹಳ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ, ಎಳಸಂತನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನಗತ್ಯ ಡಿಬೇಟಿನ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. ಅಡಿಗರಂ ವಂಂಟ್ಟಿದ್ದೆ ಓಲ್ಲವೂ ವರ್ಜ್ಯ ಎಂಬ ಮಂಡಿಯಲಿ ಕಾವ 
ಯಾವುದರ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾ ಗ್ರಹವೇ ಮೇಲಂಗೈ ಪಡಯಿಲ 
ತೊಡಗಿದಾಗ ಬೇಂದ್ರೆಯಂವರ ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯ ಎಷ್ಟು ಪ್ರತಿರೋಧ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಅಮಾಯಕತೆಯಲ್ಲೇ ಸೂಚಿಸಂತ್ತ ದೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ ಶೃತಿರೋಧ, ಅಷ್ಟೇ 
ಅಮಾಯಂಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಒಟ್ಟಾ ರೆ ಕಾವ್ಕೋದ್ಕೋಗವು ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನೂ 
| ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಹೊರಗೆ ದ. 
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ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಗಳನ್ನೂ ಯಂಕ್ತವೆನಿಸಬಹಂದಾದ ಊಹೆಗಳು ಎಂದಿಟ್ಬಯ್ಬ 
ಕೊಂಡರೆ, ತಮ್ಮ 'ಸಂವರ್ಣ ಪುತ್ಥಳಿ” ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗರಂ ಹೊಸ ರೀತಿಯ ಗ್ರಹಿ 
ಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ಹಾಗೂ ಅವು ಕೊಡಬಹಂದಾದ ಹೊಸ ಅನಂಭವ ಪ್ರಪಂಚ 
ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಂವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಂತ್ತಿ ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಂತ್ರದೆ; ಬದ 
ಲಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರಂ ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಭಾಷೆ ವಂತ್ತೂ ಗ್ರಹಿಕೆಯ 
ಕ್ರವಂಗಳನ್ನೇ ತಿ, ರಂವಂತೆ ಅನ್ನಿಸಂತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ, ಅವರ ಗ್ರಹಿಕೆಯ 
ಕ್ರಮಗಳು ಬೇಡಂವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭವು ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಒಟ್ಟಾ ರೆ. ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗುತ್ತಿರಂವ ಸಂಸ್ಕ ತಿಕ ಸಂದರ್ಭವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಹ ಈ ಕವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಂಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವುದರ ಅವರ ವ್ಯಗ್ರತೆ, ಹಂಡಂಕಾಟದ ಬಗ್ಗೆ ಹಿಂಜರಿಕೆ, 
' ಅವಸರದ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಂವ ವ್ಯವಧಾನರಹಿತವಾದ ನಿಲಂವು: "`ಹೊಸ ಸವಾ 
ಲಿನ ಮೊಳಗಿಗಂಜಿ', “ಕುರ್ಚಿಗಂಟಿದ ರ್ಜ”. "ವರ್ಗರಹಿತ ಸಮಾಜ', "ಆದರ್ಶ 
'ವಾದ', "ಮೇರಾ ಭಾರತ ವಂಹಾನ್‌', "ಪಲಾಯನ ಸೂಕ್ತ', “ಭೃತ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯ, 
“ಸತ್ತೆ ಬದಂಕಂವ ಮಂದಿ', "ಹಂಟಿ್ಸಿ ಗಂಣ' ವಂಂಂತಾದ ಕವನಗಳಂ ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳಂ. ಹರಿತ ಮಾತು, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಇತ್ಕಾ ನ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಂತ್ತ ವಾದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
| ಪ್ರಸ್ತೂತತೆಯಂನ್ನಿ ತರಬಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭವೊ ನ್ನ್ನ ಅವು ಸೃಷ್ಟಿಸಂವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
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ಈ ಕವನಗಳಂ ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಜೃಂಭಿಸಂತ್ತವೆ. “ಪಲಾಯಂನ ಸೂಕ್ತ'ದ 
ಈ ಸಾಲಂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 


ಓಡಿ, ಓಡಿ, ಓಡಿ. - 

ಹೆಂಗಸರೂ ಗಂಡಸರೂ ವಂಂದಂಕರೂ ಯುವಕರೂ 
ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜಿನೆಲ್ಲ ಹೈಕಳೂ 
ಓಡಿ, ಓಡಿ, ಓಡಿ,__- 

ಭಾವೈಕ್ಕದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಭಾರತದ ಸವರ ದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಸರಹದ್ದಿನ ರಕ್ಷೆಗಾಗಿ, 

ಗಾಂಧೀಜಿಯಂ ನೆನಪಿಗಾಗಿ 

ನೆಹರಂ ವಂಶ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ, 

ದಂಡಿಯಾತ್ರೆ ನೆನಸಂವ, 

ದಂಡಯಾತ್ರೆ ನಡೆಸಂವ: 

ಬಡತನವನಂ ಬಂಡವಂಟ್ಟಿ ಕಿತ್ತೆಸೆಯಲು ಓಡಿರಿ, 
ವಂತಭಾಂಡಾಗಾರದ ಅಭಿವೃ ದ್ಮಿ ಗಾಗಿ ಓಡಿರಿ, 
ಮಂದೆ ಮಂದೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ನಮ್ಮ ಸಾಲಿಗೆ 
ಓಡಿ ಓಡಿ ವಂಟ್ಟಿಬಿಡಿ ದೇಶಭಕ್ತಿ ಶಿಖರವ 

ಈ ಬೀದಿಯ ಕೊನೆಗಿರುವ ತಿಪ್ಪಗಂಂಡಿಯಾಚೆಗೆ: 
ಓಡಿ, ಓಡಿ, ಓಡಿ. 

ಎ... ಹಿಡಿದಂತೆ ಮಾಡಿ.3 


ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಂವ ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಂತ್ತೂ ಅದರ ಅಲ್ಪತೃಪ್ತಿ ಅಡಿಗರು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಕವನಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯಲೌರದಂತೆ. ಒಂದರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನಿ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಂವ 
ಹೆಣಗಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಂಗಳನ್ನ. ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟಿಸಿ 
ವ ಿಗೃಷಾಗಿ ಪರಿಣವಿಂಸಂವುದಂ ಈ ಸಂಕಲನದ ಈಗಾಗಲೇ ಹೆಸರಿಸಿದ ಬಹಂಸ ಸಂಖ್ಮೆಯ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಂವಂಥದೂಿ. ಈ ಕ್ರವಂಕ್ಕೆ ಹೊರಗೆ 
“ಮೌನದ ಸಂವರ್ಣ ಪುತ್ಥಳಿ” *ವಿದಾಯಂದ ಪದ', “ನಮ್ಮ ಪುಟ್ಟ' ನಿ ಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಪುಟ್ಟ' “ಯಾರಿವನಂ'? ಎಂಬೀ ಕವನಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಆ ರೀತಿಯ ಅನಂಭವಲೋಕ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಡಿಗರ ಕಾವಾ (ಜಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಜ್ಜಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬಂದಂ ಅವುಗಳ ವಾಚ್ಮತೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣಂವ ಅಂಶ. ಆತ ಒಕಥಾಸ ರೂಪ ದ ಅನುಭವ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕುರಿತಂ 
ಮಾತಾಡಬಹುಸಂವ “ಯಾರಿವನಂ?” ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದಾದರೆ, 
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'ಮಂದುಕನಾಗಂತ್ತಿರಂವ ಮನಂಷ್ಯ ಕನ್ನ ಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಣಂವಾಗಿನ ದಿಗಿಲಂ 
| ಗಳನ್ನೂ ದಾಖಲಿಸಲು ಅದಂ ಅಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ಅಂಶ, ಗಂಗಾಧರ ಚಿತ್ತಾ 
ಲರ ಶಕ್ತ ಕವಿತೆಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊಡೆದಂ ಕಾಣಂತ್ತದೆ.4 


ಅಂದರೆ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲೂ ಅಡಿಗರಂ ಹಿಂದೆ ಬಳಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಾವ್ಯ ತಂತ್ರ 
ಗಳೆಂ. ಪದಗಳಂ, ನಂಡಿಗಟ್ಟು ಗಳಂ ಕಾಣಂತ್ತವಾದರೂ ಅವು" ಕೇವಲ "ಮಂತ್ರ ವಂರೆತ 
ತಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಈಗ ದೂ ಈ ಈ ಕವನಗಳ ಪಾಡಿನ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲಂವಂತೆಯೇ, ಈ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಮೆೈದಂಂಬಿಕೊಂಡ : ಅವರ ಹಿಂದಿನ ಕಾವ 
ಚಿಂತನೆಯೂ ಹೇಗೆ ಇಂಥ ತಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ :ತನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳನ್ನ್ನ ಪಡೆ 
ಯಿತಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಚ್ಛು ಶೃ ಯಂ ಕಾಲದ ಅಡಿಗರ ಪ್ರವಂಂಖ 
ಕವನಗಳು ಕಟ್ಟುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜತೆ ಈಗ ಕಾಣಬಹಂದಾದ ಮಿತಿ 
ಗಳ ಮೇಲೂ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲತ್ತ ವೆ. 
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ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅನಂತವಊರ್ತಿಯಂವರ ಸಂಕಲನ "ಅಜ ನ 
ಹೆಗಲ ಸಂಕ್ಕುಗಳಂ' ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಅತಿ ತಂರ್ತಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ವಂಂಖ್ಯ ಒಳನೋಟಗಳತ್ತ ನವ್ಮ ಗವಂನ ಸೆಳೆಯಂತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಗ ವಂತ್ತು ದೇಸಿ 
ಗಳ ಅವಿರತ ದ್ವಂದ್ವ ಈ ಸಂಕಲನದ ಸ್ಮಾಯಿಯಾಗಿರಂವ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಕಾಳಜಿ: 'ಟೊಟಾಲಿಚೇರಿಯಂನ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ', ಮನೊ ಕೃಷ್ಣನೋ', "ಜೈಲಿನಿಂದ 
ವರವರರಾವ್‌ ಬರೆದ ಕಾಗದ ಓದಿ", “ಭಕಿ ವಿಭಕ್ತಿ", ೬ "ಮತ್ಸ್ಯಾವತಾರ', 
ಸೂತಕ", “ಅಜ್ಜನ ಹೆಗಲ ಸಂಕ್ಕುಗಳಂ", “ತಲೆ ಬುಡ", "ಗಂರಂರಾಯ', "ಪ್ರೀತಿ 
ವಂತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ, “ಸವಹೂಹ ಸನಿ" “ಬಡವ- ಧನಿಕ', ಹೆಣ್ಣು ಅಥವಾ ದೇವರಂ". 
“ಯೋಗಿ ವಂತ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ", ಮಂಂತಾದವು ಯೋಚನಾಕ್ಟ ಇಂದ ಬಹಂರೂಪತೆ 
ಯಂನ್ನೂ ಈ ಬಹಂರೂಪತೆಯಲ್ಲೇ ಗ್ರಹಿಕೆಯಂ ನೆಲೆಯೂರಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯವನ್ನೂ 
ದಾಖಲಿಸಲು ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸಂವಂಥ ಕವನಗಳಂ. 

"ಕಲಿಯಂಬೇಕಿನ್ನಿ" ಎಂಬ ಮೊದಲ ಕವನದ 

ಕಲಿಯಂಬೇಕಿನ್ನ್ನ 

ಗಾಳಿಯಂ ಹಾಗೆ ನಿರವಲಂಬಿ ಅಲೆವುದೇ 
ಬೇಟವಾಗಂವುದನ್ನು 
ಆಟವಾಗುವುದನ್ನು 


ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆಬ್ಬಿಸಿಕೊಡಂವ 

ಆಕಾಶದಂದ್ದಗಲ ಚೆಲ್ಲುವ 

ತಡೆದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವಿನಯಶೀಲ ನೆರಳಾಗಿ ತಂಗುವ 

ಬೆಳಕಿನ ಅವಲಂಬನವನಂ್ನ, 
ನಿರಂಬಳವನ್ನ್ನ5 


ಎಂಬ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸಂಕಲನ "ಶಬ್ದ ಸೂತಕ" ಎಂಬ ಕವನ 


ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ : 
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ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಯೊಬ ) ವಾಚಾಳಿ- - 
ಆದರೂ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ; 


ಮಗಂ ಬೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಏನದಂ ಅಂದರೆ 
ನವಿಲಂ ಎಂದಂ 
ಬಿಡ್ತೀವಿ, 


ಆ ಶಬ್ದ ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಿ, ಆಗ 
ಅದಂ ಏನಂ ? 


ಉತ್ಕಟ ಹರ್ಷ ತುಟ್ಟ ತುದಿ ವಂಟರ್ವಿವ ಹಾಗೆ ಉನ್ಮಾದೆ. 
ಬೀಗಿ, ಬಿಚ್ಚಿ, ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷ ಹಮ್ಮಿನ, ಬಣ್ಣಗಳ ಬಿವ್ಮಿನ 
ಗರಿ ಗರಿ ನಿಗಂರಿ ಕಂಪಿಸಿದ 

ಪೂರ್ವಾಪರವಿರದ 

ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದ ತಂದಿಗಾಲ ಬೆರಗು, 


ತತ್ಸರವಾಗಿ ಕಂಡಾಗಲೂ ಈ ದರಿದ್ರ ವಂನಸ್ಸ 
ಹವಣಿಸಿ ಹೊರತಂದ 

ಯಾವುದೋ ಒಂದರ ಶಬ್ದ 

ನವಿಲೋ, ವಂಯ್ರೂೂರವೋ, ಪೀಕಾಕೋ ಏನೋ 
ಸರ್ವತ್ರ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಿಟಂ ಸಃ ಕಿಲುಬಾಗಿ 
ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ, ಎಣ್ಣೆ ಹಳಹಳಿಸಿ ಹಲಂಬಿ ಹಂಡುಕಿದರೆ 
ಹೀಗೆ ಟೀಕಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಉಜ್ಜಿದರೆ 

ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಂವುದಂ, ಅದೇ 

ಅಲ್ಲ,6 


ಸ ಈ ರೀತಿಯ ನಿಲುವು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೂ ಅಡಿಗರಿಗೂ ಇರುವ ಒಂದರಿ 
ಪ್ಪ ಶ್ರ್ರೈಮಂಖ ಭಿನ್ನತೆಯಂತ್ತ ಬೆರಳಂ ಮಾಡಂತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಾದದ ಗ್ರಹೀತ. 

| "ಐರ್‌ಲೆಂಡಿನ ಚ್ಯವನ ಖುಷಿಗೆ' ಎಂಬ ಯೋಟ್ಲನನ್ನ್ಣಿ ಕುರಿತ ಕವನದಲ್ಲಿ ಅನಂತ 
| ಮೂರ್ತಿಯವರ ಚಿಂತನೆಗಳ ಬಿತ್ತು ಯಾವ ಕಡೆಗಿದೆ ಎಂಬುದಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ರೆದೆ, 
| ಇದು ಈ ಸಂಕಲನದ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿರುವ, ಆಶಯ ಕವನ ಎನ್ನ ಬಹಂದಂ. ನೋಡಂವ 
| ಕ್ರಮಗಳು ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಯ ಸಾವಯವ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ 
ed ಯೇಟ್ಲನನ್ನೂ ಕಾಣುವ ಕ್ರವಂ ಕೇವಲ ಯೀಟ್ಗನನ್ನು ಕಾಣಂವ ಕ್ರವಂ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸಾರ, ಪಾಲನೆ, ಜೀವನಪ್ರೀತಿ, ಜೀವನದ ಜಂಜಡ ಮತ್ತೂ 
| ವೈಭವ, ಒದುಕಂವ ಒಳದಾರಿಗಳಂ. ಇಹ, ಐಹಿಕ, ದೈನಿಕಗಳ ಮೋಲೆ ವ್ಯಾಮೋಹ 
| ದಿಂದ ಒತ್ತ್ತಕೊಡೆಲು ಬಯಂಸುನ್ಯ ಈ ಸಂಕಲನದುದ್ಧಕ್ಕೂ ಕಂಡಂಬರಂವ, ಅವರ 
| ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ರ್ತದ ಬಿಗಿಯನ್ನೂ, ಶಠತ್ವ, ಸೆಟೆತಗಳನ್ನು, ಘನತೆಯ ಭಾರವನ್ನೂ 
| ಅನುಮಾನದಿಂದ ನೋಡಂವಂಥದ್ದಾದ್ದ ಹ ತಾನಂ ಕೊಡಂವ ಎಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
| ಅದರ ಪ್ರತಿ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಂತ್ತ ತನ್ನ “ಕಲಿಯಂಬೇಕಿನ್ನಿ' ಎಂಬ 
. ನಿಲುವಿನಿಂದ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವಿಶೇಷ ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಂಸಂವ ಕಾಯರಿಕ್ಷ 


' ದಲ್ಲಿ ಮಂಖ್ಯವಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೂ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 


ಎಶ್ಲೆ ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಕೆಯಂ ಕ್ರವಂಗಳ ಜೊತೆ ನಡೆಸುವ ಹೋರಾಟವೆಂದೇ ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರರ ಬಗೆಯಂತ್ತಾ ರೆಂಬುದು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಕ 
`` ವಾಗಿ ಕಾಣಂವಂಥದಿ. ಅದರ ಪರಿಣಾವಂವಾಗಿ ಅವರಂ ಸಾಂದರ್ಭಕವಾಗಿ ತಳೆದ 
ನಿಲುವುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಟ್ಟ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ರತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ಅಂಥ ನಿಲಂವುಗಳನ್ನ್ನ ತಳೆಯುವ ಕ್ರವಂಗಳೆ ಕುರಿತ ವ ರವನಂ್ಣ ಅವರಂ ಪ್ರತಿಷಾದಿ 
ಸಲು ಯಂ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂ ಎಂಬುದಂ. ಇನ್ನೂ ಸ್ಟ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
“ಸಂಸ್ಕಾರ', 'ಭಾರತೀಪು ತೆ, "ಅವಕ್ಕೆ 'ಯಂಂಥ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿನ್ನೆ € ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ತೆಗೆದಂಕೊಳೆರಿ ರೃವುದಾದರೆ, ಆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಂ ಗ್ಗ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕ್ರವಂಗಳ ಸಂಪದ್ಭರಿತ "ಲೋಕದ 
ಬಗ್ಗೆ ತೋರುವ ಮೋಹವೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಅವಕೃ ಪೆಗೆ ಪಾತ್ರ ತ್ರವಾದ ಅಂಶ 
ಹೊರತು ಅಂದರೆ ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಆತ್ಯ ಂತಿಕವಾಗಿ ಇವರಂ ಎಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳನಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಇರುಸುವಂರಿಸೇ ಹೊರತಂ ಆ ಕಾದಂಜರಿಗಳೆಂ ಮೊತ್ತ ವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೋ ನಿಸ್ಸಂದಿಗೆ ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ಅದು ನು: ವಂಗೆ ಅಪ್ತಸ್ರತ ಎಂಬ ಆಂಶವಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದದ್ದು. ಜಾಗ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಶೇಷ ಕಾಳಜಿ 
ಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಂಸಂವ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಮಂಖ್ಯ ಮಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಅನಂತ 


' ಇದ್ರ 2೨ 


ಮೂರ್ತಿ ಯೇಟ್ಸನ ಕವನಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದು, ಯೋಟ್ಟನ ಬಗ್ಗೆ 
ಅವರನ್ನೂ ಬಿಡದ ಮೋಹ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರಂ ಅಡಿಸಿದ ಕಲಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ 
ಆದರೂ "ಐರ್‌ಲೆಂಡಿನ ಚೃವನ ಭೌ ಕವನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಂತ್ತದೆ : 


ಮಲ ಮೂತ್ರದ ಗುಹ್ಯದಲ್ಲೇ ಗಂಡಿಕಟ್ಟುವ ಪ್ರೀತಿ 

ಮಂಪ್ಟಿನ ನಿಶ್ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಂ ಉಳಿದೆ ಬಿಡುವ ಈ ತೀಟೆ 

ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಚಿರವಾಗಂವ ಆಸೆ ಕವಿಗೆ 
ಜರಾಶೀರ್ಣ ಏಟ್ಸ್‌ ಖುಷಿಗೆ 

ಬಯಂಲಾಗಂವ ಆಸೆ 

ಹಾಡಂವ ಆಸೆ 


..ಸೊರಗಿ ಸೋತಂ ಬೊಗಳೆಯಾದ ಸಂಪನ್ನರ ನೀತಿಗೀತಿ 
ಹಳೆಯ ಸರಕು, ಗಬ್ಬು ಜೋಕು ಕಚ್ಚಿ ಹರಂಕ ಧೀರ ಖುಷಿಗೆ 
ಜೀರ್ಣವಸ್ತ್ರ ಕಳಚಂವಾಸೆ ಹೋತದ ಬೆದೆ ಮಹಾಕವಿಗೆ 
ಬಂಗಾರದ ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಚಿರವಾಗಂವ ಆಸೆ ಮಂದಿಗೆ 


ದಡದಾಚೆಗೆ ತಲುಪುವಾಸೆ ಕಡುಕೋಪದ ಹಂಂಬ ಖಂಪಿಗೆ 

ಕೈತಟ್ಟಿ ಕುಣಿಯುವಾಸೆ ದಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಾರ ಕವಿಗೆ | 

pe ಕಚ್ಚೆ ನೋಡಂವಾಸೆ, ಚೀರಿ ಚೀರಿ ಚಿಗಂರಂವಾಸೆ 

ಎಲ್ಲ ಏಣಿ ಶುರಂವಾಗಂವ ಹರಕಂ ಮುರುಕು ವೆಂ ಯಲ್ಲಿ 

ಶುರಂಮಾಡಂವ ಆಸ್ಲೆ, 7 

ಆದರೆ ಅನಂತವೂರ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ನಿಲಂವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಂವ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಸದ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಕೊ ೀದ್ಕೋಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಂಔಖವೆಂಬಂದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೂ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು : ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಂರೂಪತೆ ಸಾಧ್ಯ ವಂತ್ತೂ ಸಾಧ ಎಂಬ 
ನಿಲುವು ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆಯ ನಿಯಂತ್ಸ ಶ್ರೆಕಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನೂ ವ ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧಾ 
ರಿತ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಅವರ ಕವನಗಳಂ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಅಂದರೆ ಅಂಥ ನಿಲಂವುಗಳಂ 
ಈ ಕವನಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎಂಬಂದೇ, ಕಾವಾ ಭಬಿವ್ಯಕ್ತಿಯನರ್ನಿ ಬಂಧಿಸಂತ್ರಿವೆ 
ಯೆಂಬಂದೇ ಈ ಸಂಕಲನದ ಎಂತಿಯೂ ಕೂಡ, “ಈ ಎಲ್ಲ ರಚನೆಗಳಂ ಶಂದೃವಾದ 
ಕವಿತೆಗಳಂ ಎನ್ನುವುದಂ ನನ್ನವಂಟಿ ಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸ್ತುತವಲ್ಲ, ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಆಳಂವ ಎಲ್ಲ 
ಭಾವನೆ, ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಂ ನನ್ನ ನ್ಯ ನಂಸಾರ ವಂೂಡಿದಷ ರ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತಂ ಪಡೆದಿವೆ” 
ಎಂದಂ ಅನಂತವೂರ್ತಿಯವರೂ 'ಮೊದಲ ಮಾತಂ'ವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
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ಇ 


ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಹೊಸ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ್ನ ಪಡೆಯಂಬೇಕೆಂಬ ಈ ಸಂಕಲನದ ಹಂಬಲ ಮಾತ್ರ 
ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಬಹುದಾದ ಅಂಶ ಎಂದು ಹೇಳಬಹಂದಂ. 
೦ 0 ೦ 0 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಂಗಳನಲ್ನ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಂ್ಫಿಟವಾಗಂವಂತೆ. ಹೇಳಂವುದಾದರೆ, 
ಜನದ ಕುರಿತಂ ಕೆಲವಾದರೂ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನ್ನ ಕೊಡಲು ನವಂಗೆ ಈಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಂ 
ವುದ, ನವ್ಯವು ಸೆಣಸುಂತ್ತಿದ್ದ ಆಧುನಿಕ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಒಟ್ಟಾರೆ ತರ್ಕವು ಹಿಡಿಯಂವ 
ದಿಕ್ಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ನವಂಗೆ ಮೂ ತುವ ಮೂಲಭೂತ ಅನಂಮಾನಗಳ ವಂೂಲಕ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕ ತ್ರಿ ಆದುನಿಕ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮಾನವ ಅಹವಿ್ಮಿನ ಧೋರೆಣೆಯ: ನ್ನ್ನ ER: 
ಶತಮಾನದ ಲಾಗಾಯಂ್ತಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬಂದಿರಂವಂಥದ್ಧಿ,. ಕೇವಲ ಮಾನವ 
| ಕೇಂದ್ರಿತ ಚಿಂತನೆಯೆಂಬುದಷ್ಟೇ ಅದರ ವಿಶೇಷವಲ್ಲ ; ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬಗೆಯಂಂವ, ಅರಿ 
| ಯಂವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂತದಲ್ಲೇ ವಂನಂಷ್ಕನೂ ಅವನ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ 
| ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಮದವು ಎಂಬ ಗ್ರಹೀತ ಅಲ್ಲಿ ಇರಂವುದರಿಂದ, ಆ 
' ನಂತರ ಅದು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಮಾನಗಳೂ ಅ-ಸವಂಸ್ಕಾತ್ಮಕವೂ, ಆನಂಷಂಗಿ 
ಕವೂ, ಆ ನಿಲುವನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸದ ಸಹಜೋತ್ಸನ್ನಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
 ಕಣಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂಡಂವ ಈ ನಿಲುವಿಗಿಂತ ವಂನಂಷ್ಯನನ್ನು ಸಾಧನೆಯ ವಿವಿಧ 
ಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲ-- ಕೊಡಬಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ. ಆ್ಕಂಟೆನಾದಂತೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವುದೇ ಗಂರಿಯಾಗುವ ಅನಂಭಾವಿಯ ನಿಲುವು ಎಂದಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಎಂಬಂತೆ`ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು, ಆಧುನಿಕ ನಾಗರೀಕತೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ, ಅನಗತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಲುವೂ ಕೂಡಾ. ಆಧುನಿಕ ನಾಗರಿಕತೆ ಕಲಿತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಂ, 
[ಯು ವಿವಧ ಬ ಮನುಷ್ಯನಂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನ ಗೆಲ್ಲುವ ಉಪಯೋಗಿಸಂವ 
ರಜೇತಿಯಂನ್ನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿ ವೆಯೇ ರತು. ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಖಾಸಗಿ ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ಕದ್ದ 
ಕಳಿ ಹಾಗೆ ಮೌಡಿವೆಯೇ ಹೊರತಂ, ಈ ಜಗತ್ತಿನ ತಾಳಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಂ 
ಕಲಿಸಲಿಲ್ಲ `ಎಂಬಂದಂ ಇಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮತ. 


ಬಿಪ್ಪಣೆಗಳು.: 
]. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಯು. ಆರ್‌. “ಅಜ್ಜನ ಹೆಗಲ ಸುಕ್ಕುಗಳು” 
ಮೈಸೂರು ; ಯಜುವಾತು ಪ್ರೆಕಾಶನ, ೧೯೮೯. 
ಈ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ, “ಸುವರ್ಣ ಪುತ್ಕಳಿ' 
ಬೆಂಗಳೂರು ; ಅಪರ್ಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೯೦. 
3. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ, ಪುಟ ೨೯-೩೧. 
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4. ಗಂಗಾಧರ ಚಿತ್ತಾಲ, 'ಸೆಮಗ್ರೆ ಕಾವ್ಯ' ಮೈಸೂರು ; 
ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ೧೯೮೫, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
“ಬೇಡಿಕಿ' (ಪುಟ ೨೦೫) ನೋಡಿ ; 
ಹೆಳವನ ಮಾಡದಿರಯ್ಯ ತಂದೆ ! 
ಹೆಳವನ ಮಾಡದಿರೋ 
ನೀನೆ ಇತ್ತ ಅಂಗಾಂಗದ ಬಂಧವ 
ಅಂದವ ಕೆಡಿಸದಿಲೋ. 
ನೀನೆ ಇತ್ತ ಕೈಕಾಲ್ಲಳ ಈ ಬಲವ 
ನಿರ್ವಂಗ್ಯವಾದ ನಡಿಗೆಯ ಈ ಸುಖವ 
ಹಾವಭಾವ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಹಸನ್ಮುಖವ 
ಕೆಡಿಸದಿರೆಯ್ಕಾ 
ಕೆಡಿಸದಿರು, 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಪುಟ ೧ 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಟಪು ೪೧-೪೨. 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಪುಟ ೩೭, 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಪುಟ . 


೫ ಲಾಲ 


ಚಿನುವಾ ಅಚೆಬೆಯ “ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ತ್ರಿವಳಿ? 


— ಪಿ. ನಿ. ಸುಬ್ರಾಯೆ 
(ಕಳೆದ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂದ) 


Things Fall Apart ಕಾದಂಬರಿ ಒಂದಂ ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಕಲೋನಿ 
ಯಾಲ್‌ದ ಸಂದ್ವಗಳನಲ್ನಿ ವಿಶ್ಠೆ ಶ್ಲೀಷಿಸಿದರೆ, "Nಂ Longer at ಸಜ್ಜ `ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮದ ದ್ವ ೦ದ್ವ ಗಳನಂ ಎಂತಿಗಳನ್ನಿ ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕ EE; ಪ. ಮೊಮ್ಮಗ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಂದಂ ವಿಶಿಷ್ಟಬಗೆಯ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ, ಇವರಿಬ್ಬ ್ಸಿರೂತಾವು ಏನನ್ನೂ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೋ: 
ಅದನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಓಕೊಂಕೊನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ : ಓಕೊಂಕೊ 
ನಲ್ಲಿ ಹಾಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಆತ ಏಳು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೇಶಭ್ರಪ್ಟುನಾಗಿದ್ದೂ ದು. 
ಆತ ವಾಪಸಲ್ಸ ಬರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ಥಾ > ನಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ . ಪಲ್ಲಟವಾ 
ಗಿದೆ. ಈಬೋ ಸಂಸ್ಕ ಕತಿ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾಯಿ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಧ್ವ ನಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಯ ದೆ. ಓಕೊಂಕೊ ವಾಪಸ್ಸು ಬಂದಾಗ ಬಿಳಿಯಂರ 
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ಪಿ. ವಿ. ಸುಬ್ರಾಯ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗ, ಲಾಲ್‌ಬಹದೂರ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌, ಸಾಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ 


ಗಮನ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಆದರ್ಶವಾದವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಕೊಂಕೊಗೆ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಆದರ್ಶಭೂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯಲು 
ಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತೆ ಈಬೋ ಸವಂಂದಾಯಂದ ಒಬ್ಬ ಸಾಂಕೇತಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ೂಡ ಅಲ್ಲ. ಆತನ ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ಬ್‌ ಸೋಲಂ- 
ಲಂವುಗಳಾಗದೇ ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಜವಾಗಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚೆಬೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಂತಹ ಸ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಒಕೊಂಕೊ ಹೊರಹೊವಂಂ 


ದಿಲ್ಲ. 
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ಆದರೆ ಚಿನಂವ ಅಚೆಬೆ ಓಬಿ ಒಕೊಂಕೊನನ್ನು ಬೇರೆ ತರಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಂತ್ತಾರೆ. 
Things Fall Apart ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಒಕೊಂಕೂನ ಪಾತ್ರ ಅವನ ವೆ ೈಯಕ್ತಿಕ 
ತೆ ಗಳ ವಂಂಖಾಂತರ ರಚಿತವಾದರೆ, "No Longer at Ease’ ಕುದಕಟರ 
ಲ್ಲಿ ಓಬಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಅವಲಕ್ಷಣದ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಂತ್ತೇವೆ. “ಆತ ಏಕೆ ಹೀಗೆ 
ಬಾಡಿದ ?” ಅನ್ನವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದಿಗೆ ಶಂರುವಾಗಂವ "110 Longer at Ease’. 
ಮೇಣ ಆ ಅವಲಕ್ಷಣಗಳ ಸುಳಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತ ಮಂನ್ನಡೆಯಂತ್ತದೆ. 


.. ಓಿಬಿಕ್ರಿ ಶ್ಯ ಯನ್‌ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವರಿತಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ನೋಯೆಂಯಂ ಮಗ, ಆತ 
ಗೆ ಉನ್ನತ ಸ್ಕಾ *ಲರ್‌ಶಿಪ್‌ ಸಿಕ್ಕಿ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
0ಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ ವರರಿನ್ನ ಓಬಿ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟೂರಾದ ಯಣಮೋಫಿಯಾಕ್ಕೆ ತೆರಳಂ 
್ರಾನೆ ಆಲ್ಲಿ ಇಕೆಡಿ ಅನ್ನುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಓಬಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಂ ಆ ಜನರ ನಿರೀಕ್ಷೆ 
5ಂನ್ನ್ನ, ಭಯಂವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇಕೆಡಿ ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ : 


“ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಂಮೋಫಿಯಾ ನೀನಂ ಯಂದೃಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಂನಂಷ್ಯರ 
ಸಂಡಗಳನ್ನು ತರಂವುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಂತ್ರಿತ್ತಿ ; ಆದರೆ ಸ್ಥಿತಿ ಈಗ ಬದಲಾಗಿ ಆ ಕರಾಳ 
ಿನಗಳಿಂದ ವಿಪಂಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ; ಇವತ್ತೂ ನೀನಂ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ. ಹೊರಡ 
ೇಕಾಗಿದೆ;. ಜ್ಞಾನದ ತೊಯ ಇರಂವುದೇ ಆ ಭಗವಂತನ ಲ್ಲಿನ ನಮ್ಮ ಭಯಂಭಕ್ತಿ 
ರಲ್ಲಿ; ಹಂದೆ ಬಿಳಿಯರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿ, , ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕಂಡುಗಿಯರನ್ನೆ ೀ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂ "ಹಾಳಾಗಿ ಹೋದವರ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಾಗೇ ಮಾಡಿದರೆ, ನೀನಂ ನಿನ್ನವರನ್ನೂ ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳ ಭಾಗುತ್ತದೆ' ಆಗ ನೀನಂ 
ಇಡಿನ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆದಷ್ಟೆ ಅಪ್ಪ ಯೋಜಕ ಆಗಂತ್ತೀಯಾ; ನೀನಂ ಮಂದಂವೆಯಾಗಿ 
ಕೋದರೇ ಬಹಳೆ ಒಳ್ಳೆ ದತ್ತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸವಂಯಂವು ಇಲ್ಲ ಈಗ; ನಿನ್ನನ್ನ, 
ಔನಗಳಿಸಲಂ ಕಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇವೆ; ಬದಂಕಿನ ಖಂಷಿಗಳಂ ಅನಂತರ; ಒಂದ ಜಿಂಕೆ ವರಿ 
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ಕುಣಿಯಲಂ ಹೋಗಿ ಕಾಲಂ ಕಳೆದಂಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ದೆ ಹಿಕ ಸಂಖಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ ಆತುರಪಟಂ್ಬ | 
ಹಾಳಾಗಬೇಡ.” (The African Trilogy. P- 1812. | 

ಈಕೆಡಿಯ ಈ ಮಾತಂಗಳಂ ಬಿಳಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ಇರಂವ ಅಸಮಾಧಾನ, ತೀವ್ರವಾದ: 
ಜಿಗುಪ್ಸೆಯರನ್ನಿ, ಆ. ಜನಾಂಗದ ಆಂತರಿಕ ತಂವಂಂಲಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ ಕ್ರವಂವನ್ನು ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ದೊರಕಬಹಃದಾದಂತಹ ಏಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಕಲೋನಿಯಲ್‌ 
ಆಡಳಿತವನ್ನ ಒಂದಂ ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಂವುದಕ್ಕೆ , 
ಆ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದ್ವಂದ್ವಗಳೇ ಕಾರಣ. ಬಿಳಿಯರು ತಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು , 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ ಅದರ ಮಾದರಿಯಂನ್ನ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೇರಲು ಪ್ರಯಂತ್ಲಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಗರೀಕತೆಯನ್ನು ತರಂವ ಅವರ" , 
ಪ್ರಯಂತ್ನಗಳಂ ಒಂದಂ ದೇಶೀ ಜನಾಂಗದ ಬೆನ್ನಲ್ಲಿರಂವ ವಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಹೀಗಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಆ ದೇಶೀ ಸಂಸೃತಿ ಸ್ನತಂತ್ರಗೊಳ್ಳಲಕಿ: | 
ಬೇಕಾಗಂವ ರಾಜಕೀಯಂ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಒಳೆಗೊಂಡಿರಂತ್ತವೆ. 

ಅಚೆಬೆ ತವ್ಮ "No Longer at Ease’ ಕಾದೆಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿಂಸಂ 
ತ್ತಿರಂವುದಂ.ಇದನ್ನೆ. ಓಬಿ ಒಕೊಂಕೊ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಳಾಗಬಹಂದೆಂಬ 
ಭಯಂ ವರಿತ್ರ್ತೂ ಹಾಗಾಗಕೂಡದೆಂಬ ನೆ ತಿಕ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಆತೆನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯಾವಾಗಲೂ: 
ಪಡೆದಂಕೊಂಡಿರಂತ್ತದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಅಂಶ ಒಂದರ 
ತರಹದ "8[0190/081' ಆಗಿ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. 


ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಮಾಸ ಮಂಗಿಸಿ ಓಬಿ' 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಪಾಪಸ್ಸಾಗಂತ್ತಾನೆ. : ಕೆಲೋನಿಯಲ್‌ ರೂಲ್‌ನ "ಆಡಳಿತ ಸೇವೆ' ಸೇರಲು 
ಒಂದಂ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾಗಂತ್ನಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲಾಗಂತ್ತದೆ : 

“ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ, ಒಂದು ಟ್ರಾಜಿಡಿಯ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ಹಾಳಂಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇ?” 

ಓಬಿ ಉತ್ತರಿಸಂತ್ತಾನೆ : 

“ಹೌದೆ, ನಿಜವಾದ ಟ್ರಾಜಿಡಿಗೆ ಎಂದೂ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಹ ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಸಂಲಭವಾಗಿ ಬಗೆಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಾಯಕ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ; 
ನಮ್ಮ್‌ ವಂನಸ್ಲ ಪರಿಶಂದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಬ್ಲ್ಯೂ.ಎಜ್‌. ಆಡನ್‌ ಪ್ರಕಾರ ನಿಜವಾದ 
ಟ್ರಾಜಿಡಿ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕೊಳಕಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಂತ್ತದೆ.. ಅದರ 
ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ್‌ ಭಾವನೆಗಳಂ ಪರಿಶಂದ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಅಲ್ಲಿರಂವುದಿಲ್ಲ. (The African Trilogy, ೧. 206). 
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ಇದು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ದುರಂತ ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳಲ್ಲೊ _್ಲಂದಂ, ಏಕೆಂದರೆ, 
| ಓಬಿಯ ಟ್ರಾಜಿಡಿಯೂ ಹೌದು. 
| ಸಂದರ್ಶನ ವಣಗಿಸಿ ಓಬಿ ತನ್ನ ಊರಾದ ಯಂಮೋಫಿಯಾಕ್ಕೆ ಬರಂತ್ತಾನೆ. 
ವನಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಂದ ಪಾಪಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ಊರಿಗೆ ಬರಂತಿ ರಂವುದಂ ಇದೇ ಮೊದಲು, 
ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ, ಆದರಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಜನ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಜೊತೆ 
ನೇಕ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.  ಓಬಿ ಇಂಗೆ ಸಂಡಿನಲ್ಲೇ ವಂದಂವೆ 
ನಾಗಿ ಬರದೇ ಇದ್ದೂ ಟೊ ಸ ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಅನ್ನುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮಾಧಾನದ 
ಟಬ್ಬಿಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಆಫ್ರಿಕಾದವನಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹಂಡಂಗಿಯನಲ್ನ ವಂದಂವೆ 
ಯಾಗಿ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ. ಅವಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ತನ್ನ ಎರಡಂ 
ರಿಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಪರಾರಿಯಾದಳು. ಕಪ್ಪು ಜನ ಬಿಳಿಯರನ್ನ್ನ ವಂದಂವೆ 
ನಾದರೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೆಂದಂ ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ. ಓಬಿಯ ಊರಿನ 
ನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಓಬಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಂತ್ತಾರೆ. ಓಬಿ ತನ್ನ 
ಪ್ಚ-ಅಮ್ಮಾಂದಿರೆಲ್ಲ ವಯಂಸ್ಥಾಗಿ ನಿತ್ರಾಣರಾಗಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡಂ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ವರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು ಸರಿಯಾದ ಆಹಾಠವಿಲ್ಲದಿರಂವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ`ಕಾರಣ ಎಂದಂ ಅವನಿಗೆ 
ೂತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸೇವೆ ಬಳಿಕ ನಿವ ತ್ತನಾದ ತನ್ನ 
ಪಪ್ಪನಿಗೆ ಕೇವಲ ಎರಡು ಪೌಂಡಂಗಳ ಪಿಂಚಣ-ಸಿಗುತ್ತಿರುವುದಂ ಅತ್ಯಂತ ಅವಮಾನಕರ 
ಯಂದು ಒಬಿ ಭಾವಿಸಂತ್ತಾನೆ. 


ಓಬಿಯನ್ನು ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರು ಆಡಳಿತ ಸೇವೆಗೆ ಆರಿಸಲಾಗಂತ್ತದೆ. 
ತ ಸ್ಕಾಲರ್‌ಶಿಪ್‌ ಕವಿರೀಷನ್‌ನ ಕಾ ಎರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ಲಾಗೋಸ್‌ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾಗಂತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಟ್ಟಣ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಂ ಪರಿ 
ಔಮವಾಗಿ ಬಹಳ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಅದಂ ಈಗ ಕಾರಂ ಬಂಗಲೆಗಳ ಸ ಬಿ ತನ್ನ 
ಉದ್ಡೈಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತೆ ಕಾರು ಬಂಗಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದಂಕೊಳ್ಳು ಿತ್ತಾನ್ನೆ ಅವನ 
ುರ್ಚು-ವೆಚ್ಚಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಹಂದ್ಲೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಮಂಜವಾಗಿರಲಂ 
ಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅವನಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಅಡಚಣೆಗಳು ಶಂರಂವಾಗಂತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ 
ಳಿ ಸಾಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂ ತನ್ನ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನಂ ವಹಿಸಿ 
ಎಂಡಿರುವ ಹುದ್ದೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಆತ ಎ ಪ ; ಲೋಭನೆಗಳಿಗ ತನ್ನನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳ 
ೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. 'ಿದರೆ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಆವಿಂಷಗಳನಲ್ನ ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲುವಷ್ಟು ಛಾತಿ ನ 
'ದರ್ಶವನ್ನು ಓಬಿ ಪಡೆದಂಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. . ಕಲೋನಿಯ ಲ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಿಳಿಯಂರಂ, 
ಫ್ರಿಕಾದವರಂ ಅತ್ಯಂತ ಭ್ರಷ್ಟರೂ ಎಂದಂ ತಿಳಿದಂಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನ್ನ ಸಂಳ್ಕಾಗಿಸಲಂ ಒಬಿ 
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ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಓಬಿಗೆ ಕ್ಲಾರಾ ಎಂಬ ಹಂಡಂಗಿಯಂ ಪರಿಚಯವಾಗಿದೆ. ಓಬಿಯ8 
ಆದರ್ಶಗಳಿಗೆ, ಅವನ ಸ್ಥಾನದ ನೈತಿಕತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಂವಲ್ಲಿ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಅವಳಿದ್ದಾ ಛೆ 
ಅವಳನ್ನು ಬಾಡುವ ಗಟ! ಭಟ ಹಠ ಓಬಿ ಒಕೊಂಕೊಗೆ. ಆದರೆ ಅವಳಂ ತಾನಂ 
"ಒಸಂ' (೦! ೭೩st) ಎಂದಂ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ದಿಗ್ಭ ಎವೆಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
ಆದರೂ ಓಬಿ ತಾನಂ ಅವಳನ್ನೇ ವಂದುವೆಯಾಗಂವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಅಮ್ಮ 
ಇದನ್ನೂ ಸಹಿಸಂವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಓಬಿಗೆ ಗೊತ್ತೂ. ಬೇರೆಯವರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಆತೆ 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ಓಬಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾದವನಂ 
ಅವಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಕ್ಲಾರಾಳನ್ನು ವಂದುವೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು ಓಬಿ 
ತಿಳಿಯಂತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕ್ಲಾರಾಳಿಗೆ ಇದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಗೊತ್ತೂ. 


ಹೀಗಾಗಿ ಓಬಿ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಎರಡಂ ಒತ್ತಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ. 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ತನ್ನ ಆಡಳಿತ ಸೇವೆಯ ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಂ; 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಕ್ಲಾರಾಳನ್ನಿ ವಂದಂವೆಯಾಗಲು ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುತ್ತಿರಂವ ಆತನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಿಕನಿಷ್ಠೆ. ತನ್ನ ಆಡಳಿತದ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಓಬಿ 
ತನ್ನ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾರಾಳನ್ನ್ನ ಪಡೆಯಲು ತನ್ನ 'ತಾಯಿಯ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ, ತನ್ನ ಜನಾಂಗದವರು ತನ್ನಲ್ಲಿರಿಸಿರಂವ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನ್ನ ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ಗಂತ್ತದೆ. ಓಬಿಯಂ ಬದಂಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೊಂದಂ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಹಂತ. 


ತನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಓಬಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಓಬಿಯಂ ಮತ್ತೂ "ಯಂಂಮೋಫಿಯಾ ಪ್ರಗತಿಪರ ಒಕ್ಕೂ ಟ'ದ ಸಂಬಂಧ ಅಷ್ಟೆ Ke 
ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಒಕ್ಕೂಟದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಯಸವ ಡೆ ಇವನ ವಂತ್ರ್ತೂ ಕಾ ರಾಳ 
ವಂಧ್ಯೆ ಇರಂವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಸಂತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ. 
ತಲೆಹಾಕಬಾರದೆಂದಂ ಓಬಿ ಆತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ | 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾನಂ ಆ ಒಕ್ಕೂಟದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಸಾಲವನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ತೀರಿಸಿ: 
ಬಿಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವನ ಬಾಸ್‌ ಮಿ. ಗ್ರೀನ್‌ ; 
ಜತೆ ಸಂಬಂಧ ಅಷ್ಟೇನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ತಾನಂ ಸಂದರ್ಶನಕೆ $ ಹಾಜರಾದಾಗ ಬಿಳಿ | 
ಯಂರ ಬಗ್ಗೆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮಾತಾಡಿದ್ದ, ಆದರೆ ಓಬಿಗೆ ತನ್ನ ಆಫೀಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕ್ಲರ್ಕ್‌ ಎದುರು ಬಿ ಬ್ರಿಟೀಷರ ವಿರುದ್ದ ಮಾತಾಡಲು ಸ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
“ಯಂಮೋಫಿಯಾ ಪ್ರಗತಿಪರ ಒಕ್ಕೂಟ'ದ ಅಥ [ಕ್ಷ ಓಬಿ ವೀಟಿಂಗ್‌ಗಳಿಗೆ | ಬರುವಾಗಿ | 
ಸೂಟ್‌ ಧರಿಸಿ ಬರಬೇಕೆಂದಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೆ ಓಬಿಗೆ ಇದಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆ 
ಇದೇ ತರಹದ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ವಂನಸ್ಥಿ ತಿ ವಿರುದ್ಧ ಸಾಧ್ಮಂತೆ ಇರಲು ಬಯಂಸಂತ್ರಾನೆ. | 


32 ಶೂದ, 


ಒಕ್ಕೂಟದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಓಬಿ ಮಾತಾಡಂವಾಗ, “ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮಾಡುವುದರ 
'ಗೈಯ ಸಂಬಳ ತರಂವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ; 
ಶ ಸೇವೆಗೆ ಮಾತ್ರ; ನಮ್ಮ ದೇಶ ಸ್ವಾತಂತ್ರದ ಹಂ `ಲದಲ್ಲಿರಂವಾಗ, ನಿಜವಾದ 
ೇಶಸೇವೆ ಮಾಡುವವರು ನಮಗೆ ಬೇಕಾ ಗಿದ್ದಾರೆ ಕ African Trilogy, 
), 200) ಎಂದು ಓಬಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಪ್‌ ಯೇ ತನ್ನ ವಿದ್ಮಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು, 
ನ್ನ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು, ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ SS ಬಳಸದೇ, ತನ್ನ 
ಕೈಯಕ್ತಿಕ ಲಾಲಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಬಿಳಿಯಂರ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಆಫ್ರಿಕದ ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಡಾವಳಿ 
ಗಳನ್ನ್ನಿ ಬದಲಿಸಲಂ ಎಂದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಫ ಸ್ರೃಕದ ಜನ ಬಿಳಿ 
ಯಂರನ್ನಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎದ್ಕಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಕೂಡ ಹಣ ಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಂ ಅವರಂ 
ತಿಳಿಯಂತ್ತಾರೆ, ಓಬಿ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಂವನಂ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾದದ 
ಸೋಗಂ ಇದೆ. 


ಆಫ್ರಿಕಾದ ಜನ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೂ 
ತವ್ಮ ಜನಾಂಗದ ವೆಂಲು ಕೀಳಂ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಮಖಕ್ತ್ವರಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಓಬಿಯಂ 
ತಂದೆ ಇಸ್ಕಾಕ್‌ ಒಕೊಂಕೊ ಧರ್ಮಗುರು (0೩160119!) ಆಗಿದ್ದರೊ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿ 
ಯಂನ್‌ ಧವರವನ್ನಿ ಮನಸಾರೆ ಬೋಧಿಸಂತ್ತಿದ್ದರೂ ತನಿಗೆ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಧರ್ವಕ್ಕೆ ಜವನ ಹೇಗೆ ಸಮಾನರಂ "ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರೆಲ್ಲಾ ಹೊಸ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೊಸಬರಾಗಿಯ 3೦ ಉಳಿಯಂತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವೂಲ 
ಭೂತವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭೂತವನ್ನು ಮರೆಯಲಿಕ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬಿಟ್ಟ 
ಕೊಟ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಸ್ಕಾ ಸಿದ್ದಿಕ್‌ ಆಗಿ ಬಾಧಿಸಂತ್ತಿರಂ 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಓಬಿ ಕ್ಲಾ ರಾಳನ್ನ್ನಿ ವಂದಂವೆಯಾಗುವುದಂ ಅವರಿಗೆ ಒಂದಂ 
ಅಸಂಸ್ಕೃತ * ನಡವಳಿಕೆಯಾಗಿ 'ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾರಾ ಮತಾಂತರ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 
ಅವಳಂ' ಕೀಳೆ ದರ್ಜೆಯವಳೆ, ಮೇಲು ವರ್ಗದ ಓಬಿ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಂವುದಂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಕ್ಲಾರಾ ಕೂಡ ತಾನು ಕೀಳು ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವ 
ಳಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಗ ವಂತ್ತೂ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಷು ಆಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದೆಯೆಂಂದರೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಓಬಿ ನೀಡಿದ ನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥದ ಲವನ, ಓಬಿಗೆ ವಾಪಾಸಕ್ಸಿ ಕೊಡಲಂ 
 ಯಂತ್ಲಿಸಂತ್ರಾಳೆ. ಆದರೆ ' ಒಕೊಂಕೊನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಆತ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ 
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ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ ಆಳದಲ್ಲಿ ಓಬಿ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ. ಭಯಗ್ರಸ್ತ. 
ನಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ, 

ಓಬಿ ಕ್ಲಾರಾಳನ್ನಿ ಮದಂವೆಯಾಗಲಿರುವುದು ಈಗಾಗಲೇ ೯ ಯಣಮೋಫಿಯಾ 
ವನ್ನು ತಲುಪಿದೆ. ಅವನ ಮಂನೆಯಂವರೆಲ್ಲ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಆಶ್ವರಚಕಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಇದು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅಪ್ಪ ಇಸ್ಕಾಕ್‌, ಅವನ ತಾಯಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಅತ್ಯೆಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆಯೆಂದು, ಕೂಡಲೇ ಬರುವಂತೆಯೂ ಕಾಗದ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಶಕ್ಷಣ ಒಬಿ ಊರಿಗೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ತಾಯಿ ಸಾಯಣತ್ತಿದ್ದಾಳೆಂಬ | 
ಸುದ್ದಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ವಂನೆಗೆ ಬಂದವನೆ ತನ್ನ ಅಮ್ಮ ಮಲಗಿದ 
ಕೋಣೆಗೆ ನಂಗ್ಲುತ್ತಾನೆ. | 

ಆ ಕೋಣೆಯ ವಿವರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಚೆಬೆ ನಮ್ಮ ಗವಂನ ಸೆಳೆಯಂತ್ತಾರೆ : '` 
ತಾಯಿಯ ಕೋಣೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ಯ | | 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಸ್ಟೂಲಿನ ಮೇಲೆ ಅವಳ ಬಟ್ಟಿ ಯ ಟ್ರಂಕ್‌ವೊಂದನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ 
ದ್ಡರಂ,  ಕೋಣೆಯಂ ಇನ್ನೊ ೦ದಂ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಸಾಮಾನು ತಯಾರಿಸಲಂ ಅವಳು. 

ಉಪಯೋಗಿಸಂ ತ್ತಿದ್ದ ವಂಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ತಾಳೆಎಣ್ಣೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತ 

ಅವಳ ಬಟ್ಟೆಯ ಟ್ರಂಕ್‌ ಮತ್ತು ಈ ಮಡಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 'ಇಡೀ ಕೋಣೆಯ ಉದ್ದದಷ್ಟು 
ಜಾಗವಿತ್ತಿ.” ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವವರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಓಬಿಯರ] 
ಅಮ್ಮ ಸೋಪು ತಯಾರಿಸಂತ್ತಿದ್ದುದಂ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಗತಿ ಬದಲಾಗುಂತ್ತಿರುವುದರ: 
ಒಳನೋಟವನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸುತ್ತದೆ.. ಹೀಗಾಗಿ. ಆಚೆಬೆಯ ಕಲಾತ ತೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಬೇಕಂ. ಆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನಿ ಇನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ : ನಷೆ ್ಸೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷದ ಕೊಕೋ ಮತ್ತು ಕೊಬ್ಬರಿ ಚೂರಂಗಳನ್ನು | 
ಬಾಳೆಎಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತ್ತಿ ಖಾಲಿಯಾದ ಎಣ್ಣೆ ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲೂ, ತಾಳೆಬೂದಿಯನ್ನು ವೃತ್ತಾ 
ಕಾರದ ಡಬ್ಬಿ ಗಳಲ್ಲೂ, (ಈ ಡಬ್ಬಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸ್ಕತ್‌ಗಳನಲ್ನಿ ಇಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರಂ ಎಂದರ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೊಡ್ಡ ವರಾದ ಮಕ್ಕ! ಳಂ ಓಬಿಗೆ "ಹೇಳಿದರು. ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದರಂ.. ಈ ಡಬ್ಬಿ nl 
ತಮ್ಮ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಸೆ ಇಯಲ್ಲಿ ಐದು ತೂತಂಗಳಾಗಂವವರೆಗೆ ನೀರಿನ ಡಬ್ಬಿ ಗಳಾಗಿ € ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡಂತ್ತಿದ್ದ ವು. ಈಗ ಕಾಗದದ ರಕ್ಷಾಕವಚದೊಂದಿಗೆ ಆ ಡಬ್ಬಿ ಗಳಲ್ಲಿ" ಬೂದಿ | 
ತುಂಬಲಾಗಿದೆ”. (7) he African Trilogy, p 276): 


ಒಂದಂ ದೇಶಿಯ ಸಂಸ ತಿಯಂ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು, ಬದಲಾವಣೆಯಂ ಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಂವ ಆ ಸಂಸ ಸತಿಯ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಈ ವಿವರಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತವೆ, ; ಇಷ್ಟೆ ಸ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಹ ಮನೆತನದ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಇಡೆ ಚಿತ್ರಿಸಂತ್ತದೆ, 
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ಓಬಿ, ಬಾವುಲಿಯಂ ರೆಕೆ [ಯಂತಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ದೇಹವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ನೊಂದ8ಕೊಂಡ, ಆಕೆ ಇವನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ : "ನೀನು ಈ 
ಂದೆಯೇೋ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತೂ'. ಓಬಿಯಂ ಅಮ್ಮ ಕೆಲವು ದಿನ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಮನೆಗೆ 
ಪಸ್ಸಾಗಿರಂತ್ತಾಳೆ, ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿ ಬಹಳ ಉಲ್ಬಣಗೊಂಡಾಗ ಅವಳನ್ನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ 
ರಿಸಲಾಗಿತ್ತ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಕೆ ಓಬಿಯಂ ಬರಂವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದಳೆ, ಆಕೆ 
ಎಬಿಯಂ ಹತ್ತಿರ ಆತನ ಕೆಲಸದ: ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಆತ 
ಬ್ಬಳಂ ಕೇಳಂ ಜಾತಿಯ ಹಂಡಂಗಿರ್ಯಲ್ನಿ ಮದಂವೆಯಾಗಲಿದ್ದಾನ ಎಂಬ ಸಂದ್ಡಿ 
ವಳನ್ನೂ ತಲಂಪಿದೆ, ಕ್ಲಾರಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಓಬಿಯ ಅಪ್ಪ ಅಲಾಯಂದ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, 
ನೀನಂ ಅವಳನ್ನು ವಂದಂವೆಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಳಂತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ "ನಾವೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಂ' ಎಂದು ಓಬಿ ವಾದಿಸಂತ್ರಾನೆ. 
'ನಾವು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯಂನ್ನರಾಗಿರಬಹಂದಂ ; ಆದರೆ ಕೀಳು ಜಾತಿಯವಳನ್ನು ವಂದಂವೆಯಾಗಲಃ 
ಸಕಾರಣವಲ್ಲ' ಅದು ಎಂದಂ ಇಸ್ಕಾಕ್‌ ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ. "ಮದಂವೆ ವಿಚಾರ ಇನ್ನೂ ಗಹನ 
ದಂ', ಎಂದಂ ತಿಳಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಇಸ್ಮಾಕ್‌ ವರಿಂದಂವರಿದಂ ಕೇಳಂತ್ತಾನೆ ; “ಯಾರಂ 
ನಿನ್ನ ಹೆಣ ವಂಕ್ಕಳನ್ನ್ನು ವಂಂಂದೆ ಮಂದಂವೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ ? ನಿನ್ನ ಗಂಡಂ ವಂಕ್ಕಳಂ 
ಯಾವ ಹೆಣ್ಣುವಂಕ್ಕಳನ್ನು ವಂದಂವೆಯಾಗಲಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ? ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಯೋಚಿಸಂ ; ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಂ ನಿಜ ಆದರೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೇ 
ವಂದಂವೆಯಾಗಲಂ ಆಗಂವುದಿಲ್ಲ'. (The African Trilogy, 0. 282) 
3 "ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬದಲಾಗಂತ್ತದೆ ; ಇನ್ನಿ ಹತ್ತೆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಯಾವುವೂ 
ಹೀಗಿರಂವುದಿಲ್ಲ'. (The African Trilogn, p 282) ಎಂದಂ ಓಬಿ ಹೇಳಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಸ್ಕಾಕ್‌ ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅಮ್ಮ ಕೂಡ ಓಬಿ 
ಕ್ಲಾರಾಳನ್ನು ವಂದುವೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಅವನನ್ನು ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬಂಧಿಸಂ 
ತ್ತಾಳೆ. 

ಆದರೆ ಕ್ಲಾರಾಳಂ ವಂತಾಂಶರ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮದಂವೆಯಾಗಲಂ 
ಏಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಂದು ಓಬಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಅಂತಹ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಾತತ್ಯಗೊಳಿಸಿದೆ. ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ಜೋಸೆಫ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : "ಭವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ನಾಗರೀಕರಾದಾಗ, ಯಾರು ಯಾಠನ್ನೂ 
ಬೇಕಾದರೂ ವಂದಂವೆಯಾಗಬಹಂದು'. ಆದರೆ ಆತ ಅಂತಹ ಸ: ರಕಾಶೀನ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಲಾ ಳನ್ನೂ ಮದುವೆಯಾಗಲಂ ಮ ir; 
'ಬೆಂಬಲಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. “ಯಂಂಮೋಫಿಯಾ ಪ್ರಗತಿಗರ ಒಕ್ಕೂಟ' ಓಬಿಯನ್ನ ವಿರೋಧಿಸಂ 


ತ್ತದೆ. ಓಬಿಯಂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತ ಕ್ರಿಸ್ಪಫರ್‌ ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ : "ನಾವು ನವ 
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ಸಂಪ್ರದಾಯಂವನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸಂನ ಹಂತವನ್ನೂ ತಲುಪೇ ಇಲ್ಲ'. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದಂ 
ವ್ರತನಿಷ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಐರೋಪ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಧುನೀಕರಣವನ್ನೂ ಒಂದಂ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಜನರು ಅದನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ದೇಶಿಯಂ ಜನರಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಅನಂಮಾನಗಳಂ, ಸಂಕೋಚಗಳಂ ಇದ್ದೇಇರಂ 
ತ್ತದೆ. ಓಬಿ ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮನಂ 
ಆಗದೆ, ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೇ ಆತುಕೊಳ್ಳದೆ ಅತ್ಮಂತ ತೀವ್ರತರವಾದ ಒಂದಂ ತಾತ್ವಿಕ 
ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಯಾವುದೇ ಓರಿಯಂಂಟಲ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿದ್ಯಾವಂತನ ಗೊಂದಲಗಳಿವು. 


ಕೊನೆಗೂ ಓಬಿ ಕ್ಲಾರಾಳನ್ನ್ನ ವಂದಂವೆಯಾಗಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತೆ 
ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ, ತಾಯಿಗೆ ಹತ್ತಿರ ; ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಆತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ ಆಂಶಗಳನಲ್ನ ಬಿಟ್ಟಕೊಡಂವುದಿಲ್ಲ. ಆತ ಊಟ. 
ಮಾಡಂವಾಗ ಎಂದೂ ಫೋರ್ಕ್‌ ಉಪಯೋಗಿಸಂವುದಿಲ್ಲ. 


ಒಬಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ : ತನ್ನ ತಾಯಿ, ಕ್ಲಾರಾ, | 
ತನ್ನ ಜನ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆದರ್ಶವಾದಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ' 
ನಿಲ್ಲುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದರೆ ಓಬಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಾತ್ತಾನೆ. ಲಂಚ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | 
ದ್ವಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಜೈಲಿಗೆ. ಹೋಗಂತ್ತಾನೆ. "ಆತ ಏಕೆ ಹೀಗೆ | 
ಮಾಡಿದ ?' ಅನ್ನುವ ಆಚೆಬೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಂಕೊಳರಿ ತ್ತದೆ. 
ಓಬಿ ತಾನಂ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಅವನ ಆದರ್ಶವಾದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯಂವಂತಹ | 
ಒಂದಂ ಕವನ ರಚಿಸಿದ್ದ. ತನ್ನ ಆದರ್ಶಗಳೆಲ್ಲ ನೆಲಸವಂವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ' 
ಕವನ ಅವನಿಗೆ ಸಿಗಂತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಓದಿ ಆತ ಹರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅದಂ ತನ 


"ಡೆ 
ಆದರ್ಶಗಳ ದಂರಂತದ ಕಥೆಯಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. 


ಈ: ಮವನ 


“No Longer at Ease” ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಕಲೋನಿ 
ಯಂಲ್‌ ಮನೋಧರ್ಮದ ಆದರ್ಶಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನೂ, ಒಂದಂ ದೇಶೀ ಜನಾಂಗ ತನ್ನ | 
ಅಪಕ್ಚ ಮಂನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಐರೋಪ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಧುನೀಕರಣವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ನಂತರ ತನ್ನ ಬಿಡಂಗಡೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ 
ಯಂನನ್ನಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಒಂದು ನವ 
ಫ್ರೀವಂಂತ ವರ್ಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಾತ್ವಿಕ, ' 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. } 


1 
ಶೆ 
| 
ತ 
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I ‘Arrow of God’, ‘Things Fall Apart’ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಅನಂಕ್ರವಂ 
| ವಾಗಿ ಬಂದಂತಹ ಕೃತಿ. "Things Fall ಸ್ಭart' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೆಬೆಯಂಲ್ಲಿನ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಮರ್ಶಕ `ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆ, “Arrow of Gಂd'ನಲ್ಲಿ ಅಚೆಬೆ 
ಯಂಲ್ಲಿನ ಕಲಾಕಾರ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಈ “ದೃಷ್ಟಿ ಸಯಿಂದಾಗಿ "Arrow of God’ 
“Things Fall Apart 'nಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೃತಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅಚೆಬೆ "Things Fall Apart ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಚಿತವಾದ 
ಡಯಂಲೆಕ್ಸಿಕ್‌ಗೆ ಹಂಡಂಕಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಡಯಲೆಕ್ಸಿಕ್‌ "Arrow of God’ 


| ನಲ್ಲಿ ಅಚೆಬೆಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಚೆಬೆಗೆ "Things Fall Aಧart'ನಲ್ಲಿ ಆಫ್ರಿಕಾದ 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಶೋಧವೇ ಅತೀ ವಂಂಖ್ಯವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ, ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಜವಾಗಬೇಕಾದಂತಹ ಒಂದಂ ತಾಶ್ವಿಕವಾದ ಡಯಲೆಕ್ಕಿಕ್‌' ಒಂದಂ ಖಚಿತ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಧೋರಣೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು, 
“Arrow ೦f Gಂd'ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕ ಇಜಿಲು 
ಒಕೊಂಕೊಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಗೂಢವಾದ, ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರ. ಒಕೊಂಕೊನ ಹಾಗೆ 
ಈತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವನ ದೈಹಿಕ ಪರಿಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇಜಿಲಂ ಒಬ್ಬ ತ ಮನಷ್ಯ. 'ಉಲಂ' ದೇವತೆಯ ಪ ಶ್ರತಿನಿಧಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ವೈ ಯಂಕ್ತಿಕ ಹಾಗೂ I ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಗಳಿವೆ. ಆತನಿಗೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದ 
ಪ್ತಿ ವಂತ್ತು ವಿಂತಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಆತನದಂ ಒಕೊಂಕೊಗಿಂತ ಹೆಚ ಗಿ 
ಕು ಪಕ್ಚವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದ ವಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರಂವ ಉವಂರಂ 
ವಂತ ಅದರ ಸುತ್ತಲಿನ ಆರಂ ಗ್ರಾವಂಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಏಕತೆ, ವಂತ್ತೂ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ 
ಯನ್ನು ಇಜಿಲು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಉವಂರಂ ಮತ್ತು ಆರಂ ಹಳ್ಳಿಗಳ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಕೊಂಡಂ ಆತ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಂ. ಆದರೆ 
ಒಕೊಂಕೊ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ತರಹವಾದಂತಹ ರಾಜಕೀಯ,: ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಆಥವಾ ಧಾರ್ಮಿಕ "ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲ. 
“ಇಜಿಲುಗೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದ ನೈಜತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತ ತನ್ನ ಸಮಂದಾಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಕಾ ಬಾಡ “ಕುಂಬಳ ಎಲೆಗಳ 
ಹಬ್ಬ' ಮತ್ತು "ಹೊಸ ವರ್ಷದ ಹಬ್ಬ'ಗಳ ದಿನವನ ಲ್ನ ನಿಗದಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ, 
ಅವನೇನೂ ಆ ದಿನಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಸತ್ರ ರಲಿಲ್ಲ. ಆ ದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ: ಕಾಯಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ಅಷ್ಟೆ. ಅವನ ಅಧಿಕಾರ, ಒಂದು ಮಗುವಿನ ತನ್ನ ಆಡಿನ ವಂರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಇದ್ದ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿತೂ ಆ ಆಡಂ ಜೀವಂತವಾಗಿರಂವವರೆಗೆ ಅವನದಂ ; ಅಲ್ಲಿಯ 
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ವರೆಗೆ ಅದನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಂವ ಹೊಣೆ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ; ಅದನ್ನಿ ಸಂಹರಿಸಿದಾಗಲೇ 
ಅದರ ನಿಜವಾದ ಒಡೆಯ ಯಾರಂ ಎಂಬಂದಂ ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬಹಂದಂ. ಇಲ್ಲ; 
“ಉಲು' ದೇವತೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಂವ ಇಜಿಲು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ವದ ವ್ಯಕ್ತಿ ; ಆತ 
ದಿನವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಹಬ್ಬವೂ ಇಲ್ಲ ; ಸಂಗ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ : ಬಿತ್ತನೆ ಕೂಡ 
ಇಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಆತ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹಂದೇ ? ಈ ಹಿಂದೆ ಯಾವ "ಉಲು' ದೇವತೆಯ 
ಆರಾಧಕನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಹಬ್ಬ ದ ದಿನವನ್ನ ಆತ `ನಿಗದಿ 
ಮಾಡದೇ ಇರಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ; ಇಜಿಲು ಹಾಗೆ ಜ್‌ (The African 
Trilogy, p: 32). ಈ ತರಹ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರಂವ ಇಜಿಲು ಈ ಮೇಲಿನ ಮಾತು 
ಗಳಂ ತನ್ನ ಶತ್ರ್ರ ಹೇಳಂತ್ತಿರಬಹಂದೇ ಎಂದಂ ಭ್ರವಿಂಸಿ, ಕೋಪ, ಅಸಹನೆಗೆ ಒಳಗಾ 
ಗಂತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಅವನ ಆಲೋಚನಾಕ್ರಮವೇ ಅವನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು, ಅದರ ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಂತ್ತದೆ. ಆತನಿಗೆ ತಾನಂ ಹಬ್ಬದ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಕಠಾರಂವಾಕ್ಕಾದೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಂದ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಜಿಗಂಪ್ಲೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಂಪ 
ಧೈರ್ಯ ತೋರಲು ಆತ ಓಂಜರಿಯಂದವನಲ್ಲ. ಆತ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು, ಅದಂ 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿರಂವ ನಡವಳಿಕೆಯಂನ್ನಿ ವಂಂದೆ ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಹೀಗಾಗಿ ಇಜಿಲುಗೆ ಈ ತರಹ ಇರಂವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಸವರದಾಯಂ 
ನಿಷ್ಠೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಒಕೊಂಕೊನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಚೆಜೆ ಇನ್ನೂ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿ 
ತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದ ಸಂಪ ಶ್ರಿದಾಯಿನಿಷ್ಠ ಈಬೋ ಜನಾಗಂದ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲೇ ಸಂಭವಿಸಂ 

ತ್ರಿರುವ ರಾಜಕೀಯ ತಂವಂಂಲಗಳನ್ನು, ಅದಂ ತನ್ನದೇ ಆದ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಂನ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ವಧಾನವನ್ನು, ಅದರ ಇತಿವಿಂತಿಗಳನ್ನ್ನ ಒಂದಂ ಕಡೆ ಇಜಿಲು, 
ಅವನ ಉವಂರಂ ವಂತ ಅದರ ಸಂತ [ಲಿನ ಆರಂ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಹಳ್ಳಿಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಜಿಲಂವಿನ ರಾಜಕೀಯಂ ಸಂವಿಗ್ಧ ಗಳಂ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ರಘ ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಲ್ಲಿಯೆರ ಒಂದಂ ತರಹದ ಡಯಲೆಕ್ಟಿ ಕ್‌ ಗಡೆ ಮಾಡಂತ್ತಿರಂ 
ತ್ತದೆ. ಅವನ ಅಧಿಕಾರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಂತ್ತು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆ ವಂಧ್ಯೆ ಇರುವ 
ಡಯಂಲೆಕ್ಸಿಕ್‌ ಇಜಿಲುವಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ವಯ ಸಾದ ಶ್ಯ, ವೈದೃಶ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಂ ನೆರವಾಗುತ. ಜೆ. ಮರುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೇ: 
ವಂತ್ತು. ಉಕ್‌ಪಾಕನ ಮಧ್ಯ ಒಂದಂ ರಾಜಕೀಯಂ ಹ ಯಂ ವೈದ್ಭ ಶ್ಯ "ಗಳಿವೆ. ಇಜಿಲು 
ವಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಂತ್ರ ಸಂಪ ಶ್ರದಾಯಂನಿಷ್ಟ. ತಾ ಹ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ 
"ಆಡಳಿತದ ಜಿಲಾ ಧಿಕಾರಿ ಮಂತ್ತೂ ಕ್ರಿಶ್ಚಿ ಯಂನ್‌ ಧರ್ಮುಗಂರಂವಿನ ಅಧಿಕಾರಗಳ ವಂಧ್ಯೆ 
'ಒಂದಂ ಡಯಂಲೆಕ್ಸಿ ಕ್‌ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಂತ್ತದೆ, ಇದಕಿ ತ ವಿಂಗಿಲಾಗಿ ಇಜಿಲು 
ಮಂತ್ರಿ ಆತನ "ಉಲಂ'ವಿನ ವಂಧ್ಯ ಸ ಸಿಂಘರ್ಷಗಳಿವೆ, 
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ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅಚಿಬೆ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ 


| ಒಕ್‌ಪೆರಿ ಗ್ರಾವಂದಲ್ಲಿನ ಜನಾಂಗದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಂತ್ತಿರುವ ಬದ 
' ಲಾವಣೆಯನ್ನು, ಒಕ್‌ಪೆರಿ ವಂತ್ರ್ತೂ ಉವಂರಂ ನಡುವಿನ ಹೋರಾಟಗಳನ್ನು ಗಂರಂತಿಸಂ 


ತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಾರಿ ಉಮರುವಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇಹಂಗಾರನನ್ನೂ ಒಕ್‌ಪೆರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆದು ಕೊಂದಂದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದಂ ಜನುಂಗೀಯಂ ಯಂದ್ಧ ಎರಡಂ ಊರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 


' ಶಾರಂವಾಗಂತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲತಃ ಈ ಗ್ರಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರಂವ ಒಂದಂ ಜಾಗಕ್ಕೆ 
| ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟೇ ಸ ಕೊಲೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಅಕುಕಾಲಿಯ ಒಕ್‌ಪೆರಿಯ 


ಮೊಮ್ಮಗನೇ ಆಗಿರಂವುದರಿಂದ ಅವನ ಕೊಲೆಯ ವಿವರಣೆಗಳೆನ್ನಿ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಒಕ್‌ಪೆರಿ ಜನ ತವಂಗೆ ನೀಡುವುದೆಂದಂ ಉಮರುವಿನಜನತೆ 


| ನಿರೀಕ್ಷಿಸಂತ್ತದೆ.. ಅದು ಸಂಭವಿಸದೆ ಇದ್ದಾಗ ಯುದ್ಧ ಶುಂಠಂವಾಗಂತ್ತದೆ, ಅನೇಕ 


ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಯಂದ್ಧ ನಡೆದೂ ಕೊನೆಗೆ ವಿಂ. ವಿಂಟರ್‌ಬಾಟವ್‌ ಅನ್ನವ ಬಿಳಿಯ 
ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ತಂದಂ ಯಣದ್ಧವನ್ನಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉವಂರಂವಿನ ಜನ ಅಬೇವಂದಲ್ಲಾ 


| ದದ್ದನ್ನಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ತವದ) ಆಯಂಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ತರಂಪಾಯಂ ಆ ಬಿಳಿಯ ವಿವಾದಗ್ರಸ್ಮ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಒಕ್‌ಪೆರಿಗೆ ನೀಡಂ 


ತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಆ ಎರಡೂ ಗ್ರಾವಂಗಳೆ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇನ್ನಷ್ಟೂ 


ಹದಗೆಡಂತ್ತದೆ. ಮಿ. ವಿಂಟರ್‌ಬಾಟಮ್‌ ಒಕ್‌ಪೆರಿಗೆ ಬರಂವುದಕ್ಕೆ ಮಾಂಚೆ ಅಥವಾ 
ಆಗಷ್ಟೇ ಬಂದಿದ್ದಾ ಗ ಆ ಊರಂಗಳ ನಡಂವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಆತ ವಿವರಿಸುತಾ ನೆ. 
ಉವಮರಂ ಜನರಿಂದ ತಾನಂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕೋವಿಗಳನ್ನ್ನು ವಂ. ಕ್ಲಾರ್ಕ್‌ಗೆ ತೋರಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಆ ಕೋವಿಗಳಿಗೆ ಸಂಧೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಮತ್ತೂ ಕೂತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಇತಿಹಾಸ 
ವಿದೆ. ಉವಂರಂ ವಂತ್ತು ಒಕ್‌ಪೆರಿ ಜನರಂ ದೊಡ್ಡ ಶತ್ರುಗಳು ; ಅಥವಾ ನಾನಂ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಂವುದಕ್ಕೆ ವಂಂಂಚೆ ಅವರಂ ಹಾಗಿದ್ದರು : ಒಂದು ತಂಂಡಂ ನೆಲಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದಂ 
ಅನಾಗರಿಕವಾದಂತಹ ಯಂದ್ಧ ಆ ಊರಂಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಆರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಕ್‌ಪೆರಿ 
ನಮ್ಮ ಸರ್ಕಾರವನ್ನೂ ವಂತ್ತಿ 'ಧರ್ಮಪ್ರ ಚಾರಕರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ ನಂತರ ಆ pls 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಉಲ್ಬಣಗೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಉವಂರಂ ಸನ ಹಿಂದಂಳಿದೇ ಇತ್ತಿ ; 
ಈಗ ನಾಲ್ಕೈದಂ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರ ಮೇಲೂ ನಮ್ಮ ಛಾಯೆ ಬೀಳಲಂತೊಡ 

ಗಿದೆ ; ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ನಾನಂ ಅವರಲ್ಲಿನ ಫಿರಂಗಿಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ನಂತರ ಎಂದು ವಿನಯಂಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ”. (The African Trilogy, 


೧. 355-356). 
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ವಿಂಟರ್‌ಬಾಟಮ್‌ನ ಈ ಮಾತಂಗಳು ಒಂದು ವಸಾಹತಂಶಾಹಿ ಆಡಳಿತೆ ಕ್ರವಂ 
ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಬಿರಂಕಂಗಳನ್ನೇ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿಟ್ಲಕೊಂಡಂ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ನಾವಂ ಮಾಡಂವುದರ ವಂಖಾಂತರ ತನ್ನ ಪ್ರಭಂತ್ವವನಲ್ನ ಹೇಗೆ ಸ್ಮಾಪಿಸಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬಂದನ್ನಿ ವಂತ್ತೊವ್ಮೆ ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸಂತ್ತದೆ. ಅಚೆಬೆ ಈ ಒಕ್‌ಪೆರಿ ಮತ್ತು 
ಉವಂರಂಗಳ ನಡಂವಿನ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಒಂದಂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಮಂತ ತಾತ್ವಿಕವಾದ 
ಡಯಲೆಕ್ಟಿಕ್‌ ಆಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಂ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮದ ಧೋರಣೆ 
ಗಳನ್ನ ಒಂದಂ ರಾಜಕೀಯ ಸಂದರ್ಭದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದಂ ಇಡೀ ಕಾದಂಬ 
ರಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯಂವಾಗಿದೆ. ವಿಂಟರ್‌ ಬಾಟವರ್‌ ಹೇಳಂವಂತೆ ಉವಂರಂ ಈಗ 
ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುವ "Mood’ 
ವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಇಜಿಲು 
ವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಗಂರಂತಿಸಬಹುದು. ಆತ ತನ್ನ ಮಂಗನನ್ನು ಸ್ವಬಂದ್ಧಿಯಿಂಂದ ಒ"ಪರಿಯ 
ಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ ಸಭೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿನ ಈ 
ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನಲ್ನ ಅವನ ಜನರಂ ಗುರಂತಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಜಿಲು ತನ್ನ 
ವಂಗ ಒಡಂಚೆಯಂನಲ್ನಿ ಕರೆದಂ ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ ; 


“ಪ್ರಪಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯ ಗತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದಂ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ; ನಾನು - 
ಇನೆಕಿ ಪಕ್ಷಿಯಥರ ; "ನೀನಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾರಂತ್ತಿರಂತ್ರಿ' ; ಆಂತ ಅದರ ಸ್ನೇಹಿ 
ತರಂ ಕೇಳಿದಾಗ, ಇನೆಕಿ ಹೇಳಿತಂತೆ : “ಜನರಂ ಗಂರಿ ತಪ್ಪದೆ ಗುಂಡು ಹಾರಿಸುವುದನ್ನು 
ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ ವಂತೂ ನಾನಂ ಎಲ್ಲೂ ಕೂರದೆ ಹಾರುವುದನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದಂ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ನನ್ನ ಒಬ್ಬ ವಂಗ ಅವರ ಜೊತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ; ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ನೀನಂ 
ಏನನ್ನೂ ಗಂರಂತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬಹಂದಂ ; ಅವರಂ ಹೇಳಂ 
ವುದರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಇದೆ ಅಂತ ನಿನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೆ, ಆ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನನಗೂ ಬಂದು 
ತಿಳಿಸಬಹಂದಂ”, (The African Trilogy, P. 365). ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಜಿಲಂ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತೂ ಧಾರ್ನಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನು 
ತೊರೆಯಬಲ್ಲ, ಎಂದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನ ಈ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮ 
ತನ್ನೂರಿಗೆ ಧಾಳಿ ಮಾಡುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಆತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ. ಅಂತಹ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ ಇಜಿಲಂ ರಾಜಕೀಯಂವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಂ 
ತಯಾರಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧ 
ಮಾಡದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಹೆಣ್ಣಿಗನಂ ಅವನಲ್ಲ ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಶಂರಂವಾಗಬಹಂದಾದ ವಿರೋಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಆತ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ. 
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ಒಂದು ಸಾರಿ ಇಜಿಲಂ ತನ್ನೆ ಮಗ ಉಡುಚಿ ಒಂದಂ ಹೆಬ್ಬಾವನ್ನು ಹಿಡಿದಂ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರಂತ್ತಾನೆ. ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಾವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂವು 
ದಾಗಲೀ, ಹಿಂಸಿಸಂಪುದಾಗಲೀ ಸಲ್ಲದಂ. ಇಜಿಲಂ ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಗುಗ 
ತ್ತಾನೆ ಆದರೂ ತನ್ನ ವಂಗ ಹೆಬ್ಬಾವನ್ನು ಕೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಮಾಧಾನ ಆತನಿಗಿದೆ, 
ಹಾಗೇನಾದರೊ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ವಂನಂಷ್ಯರ ಅಂತ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾರದ ರೀತಿಂ:೦ಲ್ಲಿಯರೀ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದಂ ನಿಯಂ. ಉಮಂರಂವಿನ ಜನ 
ಉಡಂಚೆ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಂ ಹಾವನ್ನಿ ಕೊಂದಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳೂತ್ತಾರೆ. 
ಉಡುಚಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧವರ೯ ಬೋಧನೆ ಕೇಳಿ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿರಃತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಧರ್ಮಬೋಧನೆಯ ಉದ್ದೇಶವೂ ಆದೆ ; ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಮೂಲೋಚಾನ ಟಿನೆಗೊಳಿಸಂವುದಂ ೭ರತ್ತಿ ದೇಶೀ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಯಲಿಗೆ ತರುವುದಂ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ "Things Fall Apart’ ನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಕಿವ "demythification’ ಈ ಕಾನಂಬರಿಯಂಲ್ಲಿಯೂ ಇರಂವುದನ್ನಿ ನಾವು 
ಗವಂನಿಸಬಹಂದಂ. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಒಕ್‌ಪೆರಿ ವಂತರ್ತಿ ಉಮಂರಂಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ 
ಕೃವಂ ಒಂದಂ ರಸ್ತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿ ಆ ಊರಂಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಪರ್ಕ ಕಲ್ಪಿ 
ಸಲಂ ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದಂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಇತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎರಡೂ ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಾಮರಸ್ಯ ಸಹಬಾಳ್ವೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಂವು 
ದರೊಂದಿಗೆ ಆಧಂನೀಕರಣದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಂನ್ನ್ನ, ನವ-ನಾಗರೀಕತೆಯ ಫಲಶ್ಶ ೈತಿಯಂನ್ನೂ 
ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೋಲೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹೇರುತ್ತದೆ. 

ಬಿಳಿಯರ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಹಳ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಸಿ ಸೀಕರಿಸಂತ್ತಿಸಂವ 
ಇಜಿಲಂ ತನ್ನ ಜನಾಂಗದವರಿಂದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ದೂರ ಸರಿಯಂತ್ತಾನೆ.  ಅಬೇವಂ 
ನಾಶವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಒಕ್‌ಪೆರಿಯಂಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ವಂತ್ತು ಜನಾಂಗೀಯ ಧೋಂಣೆಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಂಶಿಗಳಂ ಹಾಗೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳೇ 
ಕಾರಣ ಎಂದಂ ಇಜಿಲು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ತವಂಗೆ ಸೇರಿಲ್ಲದ ನೆಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಮರಂ ಜನ 
ಒಕ್‌ಪೆರಿ ಜೊತೆ ಜಗಳ ಆಡಿದ್ದೇ ಬಿಳಿಯರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿಂತಂ ಎಂದಂ 
ಆತ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಅಕ್ಕೂಬಯ್ಯಿ ಜೊತೆ ವಾದಿಸಂತ್ತ ಇಜಿಲಂ 
ಹೇಳಂತ್ತಾನೆ : 

“ಅಬೇಮ ನಾಶವಾದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ಬಿಳಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ? ಕೇವಲ 
ಐದ ಮಾತ್ರ ; ಆ ಐವರಿಂದ ಇಡೀ ಅಬೇವು ನಾಶವಾಯಿತೆಂದರೆ, ಅದಂ ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯ ? ಯಾರಂ ಬಿಳಿಯರಿಗೆ ಅಬೇಮಂದ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದ್ದು ? ಬಿಳಿಯರಂ ಅಲ್ಲಿ 
ಯನಂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ?” (The African Trilogy 0 454-455). 


ಶೂದ್ರ 41 


ಇದಂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಜಿಲು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದೃಶ್ಯ, ಏಕೆಂದರೆ 

ಇಜಿಲು ಬಿಳಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಿರುವ ನಿಲಂಪು, ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕ, ಬಿಳಿಯರ ಆಡಳಿತ 

ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉವಂರುಗೆ ಹಬ್ಬಲು ಇಜಿಲಂವಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೊಂದಲಗಳೇ ಕಾರಣ; 
ಛ 


ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಹಸಿದಿರಂವ ಒಂದಂ ದೇಶೀ ಜನಾಂಗದ ಪ್ರಾತಿ' 


ನಿಧಿಕ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಇಜಿಲು ನಮಗೆ ಕಾಣಂತ್ತಾನೆ. ತಾನಂ ಉಮರಂವಿನ ಜನಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ 
ಬಗೆಯಂತ್ರಿದ್ದೇನೆಂಬ ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೂಡ ಇಜಿಲುವಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತಾನಂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವು 
ದೆಲ್ಲ ಸರಿ ಎಂಬ ದೃಢತೆ ಮತ್ತು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಅವನಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆತ ವಿಂಟರ್‌ 
'ಬಾಟನರ್‌ ಅವನನ್ನು ಒಕ್‌ಪೆ ರಿಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಜಿಲುವಿನನ್ನೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲುವಎಂ, ವಿಂಟರ್‌ಬಾಟಮ್‌ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ದ್ದು, "ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೆ ್ನೇಹಿತರು' ಎಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ಉಮಂರುವಿನ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. ಇಜಿಲು ಒಕ್‌ಪೆರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅನೇಕ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಬಂಧನ 
ದಲ್ಲಿಡುತ್ತಾ ರೆ. ಉಮರುವಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಡಳಿತ ವ್ಕ ವಸ್ಥೆ ಯಂ ಮಂಖ್ಯ ಸ್ಮನನ್ನುಗಿ 
ನೇವಿಂಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಅವರಿಗೆ, ಆದರೆ ಇಜಿಲು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಸಿ ತಿ ಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಬಸ ತನ್ನ ಸಮಃದಾಯನಿಷ್ಠ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಿಟಿಷರ ಬಗ್ಗೆ ತನಗಿರುವ ನಂಬಿಕೆ, 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸಂಘರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಹುದ್ದೆ 
ಯಂನ್ನ್ನ ಆವನಿಗೆ ಒ”: ಎರ್ಸ ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನದಲ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. 


ತನ್ನ ವಂಗ ಉಡುಚಿ ಜೊತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ' ತಾನಂ 'ಒಕ್‌ಪೆರಿ | 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬ ಬಿಳಿಯ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಬರೆಯಂತ್ರಿ ದ್ದುದನಲ್ನಿ "ನೋಡಿದೆ ಎಂದಂ ' 


ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಶಿಸು ರತ್ತಾನೆ, ತನ್ನ ಮಗನು ಬಿಳಿಯರಲ್ಲಿನ ಅಶಕಿ ಕಿಯನನ್ನಿ ಪಡೆದು 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆತ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮದ ' 


ಬಗ್ಗೆ ಸ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಯೋಚಿಸಂವವರ ವಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರ್ವಸ ಹಿ ಅನ್ನಿವ 


ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಇಜಿಲಂಗೆ ಅವರ ನ ಸ ಬಗ್ಗೆ ಅನಂಮಾನಗಳಿವೆ; ಆದರೆ 
ಅವರ ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬ 


ಇಜಿಲಂ ತನ್ನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ತಾತ ಅಂಗಗಳಾದ ಹಬ್ಬ ಗಳ ದಿನವನ್ನು ನಿಗದಿ ' 


ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಆ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯಿಂಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಜನರೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬದ ದಿನಗಳಿಗೆ ತಯಾರಿ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಇಜಿಲಂ ಆ ದಿನಗಳನ್ನೂ ನಿಗದಿ 
ಮಾಡಲು ನಿರಾ ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯ: ಜನ ಅವನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಾಗ ಇದು ಉಲ 
ದೇವತೆಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಎಂದಂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜನರ ಧಾರ್ಮೀಕ ಭಾವೆನೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ಅಭಿವಂತಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಇಜಿಲು ಯಂತ್ನಿಸಂತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 


ಉವಃರಂವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ರೀತಿಯಂ ಜನಾಂಗೀಯ ಆರಾಜಕತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಜನರೆಲ್ಲ : 


ಟ್‌ 


ಹಬ್ಬದ ದಿನಗಳೆಂ ಯಾವಾಗ ಅಂತ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಕಂಗಾಲಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಒಂದು ಸುದಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ: “ಯಾರಿಗೆ ತನ್ನಿ ಹ ವನ್ನ ಆಚರಿಸಲು, ಸುಗ್ಗಿ ಶುರಂಮಾಡಲಂ 


“ಉಲು' ದೇವತೆಯ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯಲಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವರು ಕಿ ಶಿ ಯನ್‌ 
Ae ಕಿವ। ೬) 

ದೇವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಬಹಂದಂ. ಆ ದೇವರಿಗೆ "ಉಲು' ದೇವತೆಯಂ ಕೋಪವನಂ 

4% 

ಶವಂನಮಾಡಂವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಈ ಸಂದಿ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಮೋಚನೆಯ ಮಾರ್ಗ 

ವಾಗಿ ಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕಲೋನಿಯ ರಂಲ್‌ ಆಡಳಿತ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಜನರ ಧಾವಿರ್ಣಕ 
ಭಾವನೆಗಳ ಮಂಖಾಂತರ ವಂತ್ತಷ್ಟು ಸಕ್ಟಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗಾಗಿ ಜಿರಾಲ್ಡ್‌ ಮೂರ್‌ ಅಭಿಪ್ಪಾ ಸಂದಡುವ ಹಾಸ (, ‘Arrow of God’ 

ಕಾದಂಬರಿ “ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಡಳಿತ ಕ್ರವಂ ಮತ್ತಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರ ಮತಾಂಶರ ನಿಷ 

ಗ ತ ತ ಗ 4 

ಧಾರ್ಮಿಕತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಂಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಂಯಂ ಐರಪೂರ್ಣವಾದ 

ಚಿತ್ರವನ್ನ್ನ ನೀಡುತ್ತದೆ." (Twelve African Writers by Gerald 


Moor, ೧. 134). 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಅಚೆಬೆಯ “ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಶ್ರಿವಳಿ” ಆಫ್ರಿಕಾದ ಕಲೋನಿಯಲ್‌ 


ಮತ್ತು ಪ್ರಿ-ಕಲೋನಿಯಲ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನವನ್ನೇ ನಮಗೆ 
ನೀಡಂತ್ರದೆ, @ 
ಕಡಲು ಮತ್ತು ಕಾಡು 

ಕಡಲಂ ಕೇಳಿತು 


ಹೇಗೆ ಆಳಂವುದಂ. ಜಗವನಲ್ನಿ 
ಕಾಡು ನಸಂನಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿತು ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಬೆಳೆದಂ ನಿ dh 
ಚಿಗಂರು ಮಂಗಂಳಿಗೂ ಆಕಾಶಗವಂನದ 
ಹೂವಿಗೂ ನಕ್ಷತ್ರ ಛತ್ರದಾವರಣ 
ಕೆಳಗೆ ಅಂಗಂಲಂಗುಲವಲ್ಲಿ ಕಂಬ್ಹ ರಂ, ಕಡೆಗಣ್ಣ 
ನೋಟದಲ್ಲಿ ನೀ ರಾಜ ನಿಂತಲ್ಲೆ 
ರಾಜ ದರ್ಬಾರು 
ಜಿ 
ಕಾಡು ಕೇಳಿತು 
ಹೇಗೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು ವೈರಿಯನಲ್ನ 
ಹಾಡುಗಿ ನಕ್ಕಂತೆ ಮೊದಲ ಮಳೆಗೂ 
ನಕ್ಕೆ, ಕೊನೆಯಂ ಜಿನಂಗಿಗೂ ಖುಷಿ 
ಸಿದ್ಧಾಪುರ ತಾ, ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ-581 355 


ಬಳಗುಳಿ ರವೀಂದ್ರ ಭಟ್‌, ಅಂಚೆ : ಕೋಲಸಿರ್ಸಿ, 


44 


ಪಟ್ಟೆ, ಬರಲಿರಂವ ಚಂರಂಕಂ ಬಿಸಿಲನಂ ನೆನೆದು 

ಕರಗಸದ ರಕ್ಕಸ ಕೂಗಿಗೂ ನಗಲೇನಂ ಗೆಳೆಯ 

ಕಡಲು ಯೋಚಿಸಿತಂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ ನೆಗೆಯಯವುದ ಬಿಡಂ 

ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ರಕ್ತ ಚೆಲ್ಲಂವ ಕೆಂದಾವರೆ 

ಗೆಡ್ಡೆ ಬಿಳಿ ಬಿಳಿಪು-ಕತ್ತಿ ಮೊನೆಯಂಲೆ ಶಾಂತಿ ಗ್‌ 
ಪ್ರೀತಿ ಹನಿ ಹನಿಸಂ. ಆವಾಗ ನ 
ಮೈಸಂತ್ತ ವಂಳ್ಫೂಗಳೆ ರಾಜದಂಡ pts 4 
ರಕ್ತಲೇಪಿತ ಮೊನಚೆ ಮಾನದಂಡ 


ಭೂವಿಂಯಂನೆ ಅವಲಕ್ಕಿ ಕಂಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ 
ಕಡಲು ಹೆದ್ದೆರೆಗಳ ಹಾರಿಸಿತಂ 
ಕಾಡಂ ಚೆಲ್ಲಿತಂ ಹಸಿರಂ 
ಸೈನಿಕರಂಥ ಬೇರಂಗಳಂ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ನೆಲದಾಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ ಹಿಂಡಂತೆ. 
ಕಪಿವಂಷ್ಟಿಯಲಿ ಕಾಡಂ 
ಅಪ್ಪಿತಂ ಭೂಮಿಯನೆ ಪುಕ್ಕದಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಿಳಿ, ಮರಿಯಂ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಂತೆ 
ಜೀ 
ಕಡಲು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ತೀರವಿಲ್ಲದ ಕಡೆ 
ಜೋರಾಗಿ ನಡೆದಂತೆ ಗ್‌ 
ಕಾಡಂ ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಜಿನಂಗಲ್ಲಿ re ್ಪ್‌್ರ-' 
ಹಾಡಂ ಕಂರಂಕಿದ ಹಾಗೆ ತ 
ಜೇ ತೆ 
ಕೆನ್ನೆಯಲೆ ಕತೆ ವಊಡಿ 
ಲಜ್ಜೆ ತಂಂಬಿದ ಭೂವಿಂಯಂ 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ವಿಂಂಚಿತಂ 
ಕಾಡಂ ಕಟ್ಟಿದ ತಾಳಿ 
ಕಡಲು ಕೊಟ್ಟ ಓಲೆ 


— ಬಳೆಗೆಳಿ'ಕವೀಂದ್ರಭಟ್‌ 


ಶೂದ್ರ 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


(Things Fall Apart ಕಾದಂಬರಿಯ ಹೃದಯದಂತಿರುವ “ಏಳನೆಯ ಅಧಾಯ”) 


ವಂೂರಂ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಇಕೆವೆಂಫೂನ ಒಕೊಂಕೋನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟ: 
ಆ ಊರಿನ ವಂಂಖಂಡರಂ ಅವನನ್ನೂ ಮರೆತೇ ಬಿಟ್ಟರಂ. * ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ರಭಸವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಂವ ಸಂವರ್ಣಗಡ್ಡೆಯಂ ಬಳ್ಳಿಯ ಹಾಗೆ ಅವನು ರಸತುಂಬಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ, ಹೊಸ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆರೆತಂಹೋಗಿದ್ದ, ನೋಯೆಗೆ ಇವನೇ ಒಂದಂ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣ: ಮೇಲಾಗಿ ಪ್ನಾ ್ರಿರಂಭದಿಂದಲೂ ನೋಯೆಂಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹಂರಂಪು 
ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಯಂಶಸಿ ಯಾಗಿದ್ದ. ಇವನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ನೋಯಿಗೆ ತಾನೂ ಕೂಡ 
ಬೆಳೆದಂ ದೊಡ್ಡವನಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅವನ ತಾಯಿ ಅಡಂಗೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತೂ ಅವಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಸುಳಿದು ಕಾಲಕಳೆಯದೆ, ತನ್ನ ತಂದೆಯಂ 
ಗಂಡಿಸಲಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾ ರಾಶ್ರಿಯ ಸೇವನೆಗೆ ಪಾಮ್‌ವಂರದಿಂದ ಸೆರೆ 
ಇಳಿಸಂವುದನ್ನಿ ಗವಂನಿಸಂತ್ರಲೋ ಇದ್ದ. ಇತ್ತಿತ್ತಲಾಗಿ ತನ್ನ ತೂಯಿಂ ಆಥವಾ ತಮ್ಮ. 
ಅಪ್ಪನ ಇತರ ಹೆಂಡಂದಿರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳುವ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರವಂದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
__ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸೌದೆ ಸೀಳಂವುದಂ, ಅಡುಗೆಗೆ ಕಂಟ್ಟುವುದು. - ಮಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವೆನಿಸಂವುದು. ತನ್ನ ತವ್ಮನೋ.ಅಥವಾ ತಂಗಿಯೋ 
ಅವನಿಗೆ ಕೆಲಸ ಹೇಳಲು ಬಂದರೆ ಹೆಂಗಸರ ತಾಪತ್ರಯಂಗಳನಲ್ನ ಕುರಿತಂ ಗೊಣಗಂವುದಂ 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಗಾ ಯ ಸೃ 

ನೋಯೆಯ ಪ್ರಗತಿ ಕಂಡು ಒಕೊಂಕೋಗೆ ಒಳಗೊಳಗೇ: ಖಂಷಿಯಾಂಯತಂ; 
ಇದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿರಂವುದಂ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾನ ಪ್ರಭಾಎದಿಂದ ಅಂತಲೂ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 
ತಾನು ಸತ್ತು ತನ್ನ ಹಿರೀಕರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದರ್ಪದಿಂದ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂ ಹೋಗಬಹುದಾದ ಸವಂರ್ಥ ತರುಣನಾಗಿ ನೋಯೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂಬಂದಂ 
ಒಕೊಂಕೋನ ಆಸೆಯಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಹೆತ್ತಮುತ್ತರಿಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಹಾಕಬಲ್ಲಂಥ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅವನಂ ಗಳಿಸಬೇಕಂ. ಹಾಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಬಗ್ಗೆ ನೋಯೆ ಗೊಣಗು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲ ಒಕೊಂಕೋ ಸಂತೋಷಪಡಂವನಂ. ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡಂದಿರನ್ನೂ 
ನಿಯಂತ್ರಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಂತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೂಚನೆಯಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೇ 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡಂದಿ 
ರನ್ನು) ಹದ್ದು ಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿಡಲಂ ಸವಂರ್ಥನಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನಂ: ನಿಜವಾಗಿ ಗಂಡಸಲ್ಲ, 


ನಾಗಣ್ಣ, ಟಿ-೫೨, ವಿವಿನಿಲಯ ವಸತಿಗ ೃಹ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ವೆಂ ೃಸೂರು-೫೭೦ 0೦೬ 


ಅಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಂದಾ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಂಡನಂತೆ ಹತ್ತಿ ವಾತ್ತೊಂದು ಹೆಂಡಂದಿ 
ರನ್ನ ಹೊಂದಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಊಟಕ್ಕೆ ಸಾರಂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಅಸಹಾಯಂಕನಾಗಂತ್ತಾನೆ, 


ಹಾಗಾಗಿ ಒಕೊಂಕೋ ತನ್ನ ಓಬಿ (ಹಟ್ಟಿ)ಯಂಲ್ಲಿ ಹಂಡಂಗರಂ ಬಂದಂ ಕುಳಿತಂ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಾಡಿನ ಕತೆಗಳನ್ನು-ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ರಕ್ತಪಾತದ ಕತೆಗಳನಂ _-ಹೇಳಂವಾಗ 
ಅವರಂ ಗವಂನವಿಟಕ್ಸಿ ಕೇಳಂವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ, ಪೌರಂಷ ಮತ್ತೂ ಹಿಂಸೆಯನಲ್ನಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂವುಡಂ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ನೋಯೆಗೆ ಅನ್ನಿಸತೊಡಗಿದರೂ ತನ್ನ 
ಅಮ್ಮ ಮೊದಲು ಹೇಳಂತ್ತಿದ್ದ ಕತೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ನೆನಪಾಗಹತ್ತಿದವು; ಚಿಕ್ಕ ಹಂಡುಗರಿಗೆ 
ಈಗಲೂ ಅವಳು ಅಂಥ ಕತೆಗಳನ್ನು. ಹೇಳಂತ್ತಾಳೆ. ಬಹಳ ಕಂಯಂರ್ಯಕ್ರಿಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಂವ ಆವೆಂಯ ಕತೆ, ಇಡೀ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತೊಡೆತಟ್ಟಿ ಕುಸ್ತಿಗೆ ಕರೆದಂಥ 
ಅಸಂಕಾರದ ಎನಿಕೆ-ತೀ-ಓಬ್ಬಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿ ಕಡೆಗೆ ಬೆಕ್ಕೊಂದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೊಕ್ಕಡ 
ಗಿಸಿಕೊಂಡ ಕತೆ. ಅವಳಂ ಹೇಳಿದ್ದ ಭೂವಿಂ -ಮತಲ್ತ ಆಕಾಶದ ನಡಂವೆ ನಡೆದ ಜಗಳದ 
ಕತೆ ಬಹಳ ಸ್ಕ್ಯಾರಸ್ಯ ಕರವಾದದ್ದು. ಹೀಗೆ ಒದರಿ ಸಾರಿ ಭೂವಿಂಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ 
ಜಗಳ ಬಂದರ ಸ "ಎಳಂವಷ ೯ಗಳ ಕಾಲ ಮಳೆಯಂನ್ನಿ ತೆಡೆಹಿಡಿಯಲಾಗಿ ಭೂವಿಂಯ 
ಮೇಲಿನ ಬೆಳೆಯೆಲ್ಲಾ ಒಣಗಿ, ಸತ್ತ ವರನ್ನು ಹೂಳೆಲಂ ಹಳ್ಳ ತೆಗೆಯಂಲಂ ನೆಲ 
ಅಗೆದರೆ ಗುದ್ದಲಿಯ ಮೊನೆಯೇ ಮುರಿದು ಹೋಗಂವುದಂ. ಕಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ಜಗದ ಜನರ 
ಬವಣೆಯನ್ನೂ. ಆಕಾಶದ ಮಂದೆ ಹಾಡಾಗಿ ತೋಡಿಕೊಳ ಲು ಅದರ ವಂನಕರಗಿಸಂ 


ವಂತೆ ಗಿಡುಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿಂತಂ, ಧರಣಿಯ ದೂತನಾಗಿ ಗಿಡುಗ ಆಕಾಶದ ' 
ಆಸಂಪಾಸಿನೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಂ ದಂಗಂಡವನಲ್ನ ಪ್ರಕಟಿಸುವಂಥ ಹಾಡನ್ನು ತನ್ನ ಅವಂ ನ ್ಪ' 


ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಂವಾಗ ನೋಯಿಗೆ ಆ ದೂರದ ಪ ಪ್ರಂಪಚವೇ ಕಣ್ಣೆ ಸ ದಂರಿಗೆ ಮೈ ದಾಳಿ 
ದಂತೆ ಆಗಂತ್ತಿತ್ತು, ಕಡೆಗೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕರುಣೆ ಟ್ಟ: ಸಂವರ್ಣಗಡ್ಡಿ ಯಂ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಮಳೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕಳುಹಿಸಿತು; ಆ ಪೊಟ್ಟ ಕಣವನ್ನು ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ “ಭೊಮಯ ಕಡೆ | 


ಹಾರಿ pe ಗಿಡುಗದ ಕಾಲಿನ ಚೂಪಾದ ಉಗಂರಂಗಳಿಂದ ಪೊಟ ಹಣವು 
ತೂತಾಗಿ ಎಂದೂ ಕಂಡು ಕೇಳರಿಯದ ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ವಂಳೆ ಸಂರಿಯಿಂತ್ಕ, ಈ ಬಾರಿ 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೆಚ್ಚು ತೋಯಂ ಹೋದ ಗಿಡಂಗ ಜನರಿಗೆ ಸಂದೇಶ ತಿಳಿಸಲು 
ನೇರವಾಗಿ | ವಾಪಸ್ಸಾ ಗಲಾ ಗದೆ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾರಂವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯೊಂದಂ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಟಾ ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಲಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ. ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಮೈ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡಂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕರಂಳಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯನ್ನು 
ಗಿಡಂಗ ಗಡದ್ದಾ ಗಿ ಜಬ 


ನೋಯೆ ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಈ ಬಗೆಯಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು; ಆದರೆ ಈಗ 
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| ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅದೆಲ್ಲ ವೂ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


"ರಗಳೆ ಎಂದಂ, ಜೊತೆಗೆ ತಾನು. ಶೂರನಾಗಖೇಕಿಂದು ತನ್ನ ಅಪ್ಪನ ಇಚ್ಛೆ ಎಂದರ 


"ಕೊಡ ಅವನಿಗೀಗ ಅರಿವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಂಗಸರ ಕತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು. ನಟಿಸಿದ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅವನಂ ಅವುಗಳನ್ನು 


ತಿರಸ ಒರಿಸಿದಾಗಲೇ ಅವರಪ್ಪನಿಗೆ ಖಂಷಿಯಾಗೆಂವುದು ಮತ್ತು ಇತ್ತಿ ತ್ತಲಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ಹೊಡೆಯುಂವುದಂ, ಬಡಿಯುವುದು ಕೂಡ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. 


| ಒಕೊಂಕೋ ಹೇಳುವ ಬಂಡಕಟ್ಟು ಸಮರದ ಕತೆಗಳನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಎದಂರಾಳಿಯಂನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ ಕೊಂದಂ ಹೇಗೆ ಮೊದಲ 


ಮಾನವ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದ ಎಂಬ ಸಾಹಸದ ಕತೆಯನ್ನೋ ನೋಯೆ ವಂತ್ತು 


 ಇಕೆಮೆಫೂನಾ ಕೇಳೆಂತ್ತಾ ಕೂರುವರು, ಒಕೊಂಕೋ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಭೂತಕಾಲದ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಹೆಂಗಸರು ಮನೆಗೆಲಸವನ್ನಿ ಮುಗಿಸಲು ಕಾಯುತ್ತಾ ಕತ್ತ ಲಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿಕೊಳ್ಳಿ ಯಂದ ಬರಂವ ಮಂದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಂವರು, ಅಡಂಗೆ ಮುಗಿದ 
ಕೊಡಲೇ ಪ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರ ಗುಡಿಸಿಲಿನಿಂದಲೂ ಗಂಡಸಿಗೆ ಒಂದಂ ಬೋಸಿಯಲ್ಲಿ ಫೂಫೂ 


ಮತ್ತೊಂದಂ ಬೋಸಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಂ ಬರಂವುದಂ. ಎಣ್ಣೆ ಬಂಡ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿದ ನಂತರ 
ಒಕೊಂಕೋ ಎಲ್ಲ ಬೋಸಿಗಳಿಂದ ರಂಚಿ ನೋಡಿ ಜೋರ್‌ ಮತ್ತು ಇಕೆಮೆಫೂನಾರ 


' ಮಂಂದಕ್ಕೆ ಎರಡಂ ಭಾಗ ಕೊಡುವನು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಳು ಉರುಳಿದವಪ್ರೆ. ಆ ನಂತರ ವಿಂಡತೆಗಳ 


' ಆಗವಂನವಾಯಿತಂ. ಅನೇಕ `ಸಂವಸ್ಸರಗಳಿಂದೆ ಇದಂ ಸಂಭವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದಂ 


ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಒವೊ ಬರಂವ. ವಿಂಡತೆಗಳಂ ನಂತರ ಏಳಂ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ ಬಂದೆರಗುವುವು. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆಮಾರಿನ ತನಕ 
ಪತ್ತೆಯಿಲ್ಲದಾಗುವುವು  ಎಂದಂ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳೆಂತ್ತಾರೆ. ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟಂ ಹೋಗಂವ ಅವು -ಕಂಬ್ಹರಾದ ಜನರಂ ಕಾವಲಿರಂವ ಗಂಹೆಯೊಂದ 
ರೊಳೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಆ ನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ತಲೆಮಾರು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 


ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಾಗ "ಅವು ಉಮೋಫಿಯಾಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. 


ಕಟಾವೆಲ್ಲ ವಂಂಗಿದಿದ್ದ ತಣ್ಣಗಿನ ಹರ್ಮಟನ್‌ಗಾಳಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಬಂದ ವಿಂಡತೆ 
ಗಳೆಂ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿನ ಹಂಲ್ಲನ್ನೆಲ್ಲ ಹುರಿದು ಮುಕ್ಕಿದವು. 


ಕೆಮ್ಮಣದ್ಮ ಗೋಡೆಯಂ ರಿಪೆ €ರಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಒಕೊಂಕೋ ಮತ್ತು: ಇಬ್ಬ ರಂ 
ಹಂಡಂಗರಂ ತೊಡಗಿದ್ದರು, ಕಟಾವಿನ ಕಾಲ ಮುಂಗಿಯಂತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಅವರಂ ಮಾಡಂತ್ತಿದ್ದ ಹಗುರವಾದ ಕೆಲಸವಿದು. ವಂಂಂದೆ ಬರುವೆ ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆಂದಂ ಅದರ ಮೇಲ್ಭಾ ಗಕ್ಕೆ ಮಂಟ್ಟಾಳೆಗರಿಯಂನಲ್ನಿ ಮಂದವಾಗಿ 
ಹೊದಿಸುವುದಂ ವಾಡಿಕೆ. ಒಕೊಂಕೋ ಹೊರಮೈ ರಿಪೇರಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೆ ಆ 
ಹುಡಂಗರಿಬ್ಬ ರಂ ಗೋಡೆಯಂ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಿನಿರತರಾಗಿದ್ದ ರಂ... ಗೋಡೆಯ 
ಮೇಲ್ಭಾ ದಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಂ ಕಡೆಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ “ರಂದ್ರ ಗಳಿದ್ದವು. ಆ 
ರಂಧ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಹಂರಿಯಂನಲ್ನಿ ತೂರಿಸಿ ಆಚೆಕಡೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಕೊಂಕೋ ಬಲವಾಗಿ 
ಗಂಟಂ ಹಾಕಿ ಗರಿ ಭದ್ದವಾಗಿ ಕೂರಂವಂತೆ ಮಾತಂತ್ತಿ ದ್ದೆ. 


ಸೌದೆಗೆಂದಂ ಹೆಂಗಸರಂ ಹೊಲಗಳಿಗೆ ನಡೆದಿದ್ದರಂ, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು ಆಟ 
ವಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಹಟ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರಂ. ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರ್ಮ 
ಟನ್‌ ಹವೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಒಂದಂ ಬಗೆಯ ವಂಂಪರಂ ತರುವಂತೆ ಕಾಣರಿ 
ತ್ತಿತ್ತು, ಒಕೊಂಕೋ ಮತ್ತು ಹಂಡಂಗರಂ ಮೌನವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ ವಂಂಂದಂ 
ವರಿಸಿದ್ದರು, ಗೋಡೆಗೆ ಹೊದಿಸಲು ಹೊಸದಾಗಿ ಗರಿಯೊಂದನ್ನಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಾಗ 
ಕೋಳಿಯೊಂದು ತರಗೆಲೆಯ ಗುಪ್ಪೆಯನ್ನೂ ಕೆದಕಿ ನಿರಂತರವಾದ ಆಹಾರ 
ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಂವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ್ದ ಮೌನ ಕಲಕುತ್ತಿತ್ತ್ತಿ 

ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಧರೆಯ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾದ ನೆರಳಂ ಕವಿದಂಕೊಂಡತಾಗಿ, ' 
ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳ ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯ ಮರೆಯಾದಂತಾಯಿತಂ. ಅಕಾಲದ ವಂ?ಯೇ. 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹಂದೇ ಎಂದು ಒಕೊಂಕೋ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನೋಡಿದ. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷೋದ್ಗಾರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಬಂದು ವಂಧ್ಯಾಹೃದ ಮಂಪರಿನ ಮಡಿಲಿಗೆ 
ಜಾರಿದ್ದ ಊರಿಗೆ ಊರೇ ದಿಗ್ಗನೆ ಎಚ್ಚರವಾದಂತೆ ಮತ್ತೆ ಚುರಂಕಾದ ಚಟುವಟಿಕೆ. 
ಉಮೋಫಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂ ಬಂದಿತು. 


“ಎಂಡತೆಗಳಂ ಇಳೀತಾ ಇವೆ,” ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ' 
ಬಿಟ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವರಂ, ಚಿಕ್ಕವರಂ, ಹೆಂಗಸರು ವಂಕ್ಕಳಾದಿಯಾಗಿ ತಾವು ಅದಂವರೆಗೆ ' 
ಕಂಡರಿಯದ ಅಪೂರ್ವವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು -ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದರಂ. ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವಿಂಡತೆಗಳಂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ, ವಃಂದಂಕರಂ ಮಾತ್ರ ಅವು ಮೊದಲು ಬಂದಿ 
ದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರಂ, 

ಮೊದಮೊದಲು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಗಂಂಪು ಬಂತಂ. ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಅಜನ | | 
ಮಾಡಲು ಬಂದಂಥ ಮುಂಂಚೂಣಿಯಂವರ ಗಂಂಪದಂ. ತರುವಾಯ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟ 
ವಾದ ಕಪ್ಪು ಮೋಡದೋಪಾದಿಯಂಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ತಂಡ ಉಮೋಫಿಯಾದ ಕಡೆ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ತೇಲಂತ್ಹಾ ಬಂತು, ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಡೀ : ಆಕಾಶದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು 


[ವತ್ತ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸಂಗವಂವಾದ ಆ ದೃಶ್ಯ ಅದ್ಫೂತವಾಗಿತ್ತೂ, 


೨೨ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡಂ- ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ. ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜನರು ಆ ರಾತ್ರಿ 
'ವಿಂಡತೆಗಳಂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗಲಿ ಎಂದಂ ಪಾ ಿರ್ಥಿಸಂತ್ರಿದ್ದರಂ. ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಡತೆಗಳಂ. ಉಮೋಫಿಯಾದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಓದಿದ್ದರೂ ತಿನ್ನ ಲಂ ಅವು ಬಹಳ ರಂಚಿಕರ 
"ಮಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತ. ಅಂತೂ ವಿಂಡತೆಗಳಂ ಇಳಿದವು. ವರಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಹುಲ್ಲಿನ ದಳಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತವು; ನೆಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವುಚಿ ದವು; ಛಾವಣಿ 
'ಏರಿದವು, : ಅವುಗಳ ಭಾರಕ್ಕೆ ಭಾರಿ ವಂರಗಳೂ ಮುರಿದು ಬಿದ ವು. ಹಸಿದ ಆ ಕೀಟ 
'ಕೋಟಿಯಿಂಂದ ಆವೃತವಾದ ನಾಡೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣು ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಮಣ್ಣಿನ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ 
695 ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಜನರಂ ವಿಂಡತೆಗಳನ್ನ್ನ ಹಿಡಿಯಲು ಬುಟ್ಟಿ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡಂ 
ಕೊರಗೆ' ಹೋಗಲಂ ಪ್ರಯಂತ್ಲಿಸಿದರಂ, ಆದರೆ ಕತ್ತಲಾಗಂವವರೆಗೆ ತಡೆಯಿರಿ ಎಂದಂ 
ವಯಸ್ಸಾದವರು ವಿವೇಕ ಹೇಳಿದರಂ. ಅವರ ಸೂಚನೆ ಸೂಕ್ತವಾದಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. 
'ಪೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟ ವಿಂಡತೆಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ರಾತ್ರಿ ಹಿವಂದಲ್ಲಿ ಒದ್ದೆಯಾಗಿ 
ದೇವು, ಹರ್ವಟನ್‌ ಹವೆಯ ಕೊರೆಯಂವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಊರಿಗೆ ಊರೇ 
ಹೊರಗೆ ಬಂತಂ. ಚೀಲಗಳಲ್ಲಿ, ವಂಡಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಂಡತೆಗಳನ್ನ್ನ ಗೋರಿ ಗೋರಿ ತಂಂಬಿ 
ಔರಂ. ವಂರಂದಿನ ಮಣ್ಣಿನ ಬಾಣಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಹಂರಿದಂ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಹಾಕಿ ಗರಿ 
ಗರಿಯಾಗಿ ಒಣಗಿಸಿದರಂ. ಅನೇಕ ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಈ ಅಪರೂಪವಾದ ತಿನಿಸನ್ನು 

ಇಟ್ಟಕೊಂಡಂ ತಾಳೆಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ನಂಜಿಕೊಂಡಂ ಜನ ತಿಂದರಂ. 


ಕ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾ ವಂತ್ತೂ ನೋಯೆಂಯಂ ಜೊತೆ ಈ ತಿನಿಸನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸು 
ಪೂರ್ತಿ ಸೆರೆ ಕುಡಿಯಂತ್ತಾ ಕಂಳಿತಿದ್ದ ಒಕೊಂಕೋನನ್ನು ಕಾಣಲು. ಒಗ್‌ಬಾಫಿ ಎಜಿ 
ಯಂಡಂ' ಬಂದ. ಉಮೋಫಿಯಾದ. ತಾಕಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಜಿಯಂಡಂ ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾ 
ಜವೆ ತನ್ನೆ ಹರೆಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರ ವಂಶಾಲಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರಂವಾಸಿಯಾಗಿ 
ದ್ಹವನಂ, ಹಾಗಾಗಿ ಜನ ಅವನನ್ನು ತಂಂಬಾ ಗೌರವಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಊಟ ಗೀಟ ಒಲ್ಲೆ 
ನಟ ಆತ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ: ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಅಂತ ಹೇಳಿ ಒಕೊಂಕೋನನ್ನೂ 
ಹೆ೫ರಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದ. ಇಬ್ಬ ರೂ ಹೊರಗೆ ನಜೆದರಂ; ಆಸರೆಗಾಗಿ ವಂದಂಕ ಕೋಲೂರಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ. ತಮ್ಮ ದನಿ ಆಜಂಬಾಜಂವಿನವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಂವುದಿಲ್ಲವೆಂದಂ ಖಾತ್ರಿ ಯಾದ 


ಮೇಲೆ ಮಡಕ bien ಹೇಳಿದ: 


ಇ 49 
ಶೂದ್ರ 


“ಆ ಹಂಡಂಗ ನಿನ್ನನ್ನ ಅಪ್ಪ ಅಂತ ಕರೀತಾನೆ. . "ಅವನ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ನೀನಂ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗಬೇಡ.” ಒಕೊಂಕೋಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿಂತಂ; ಏನೋ: ಹೇಳಬೇಕೆನಲವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಆ ವಂಂದಂಕನೇ ಮಾತಂ ವಂಂಂದಂವರಿಸಿದ: ರಿ ದಂ 680% 

“ಹೌದಂ ಉಮೋಫಿಯಾ ಅವನನ್ನು `ಕೊಲ್ಲಲಂ `ಶೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ. ಗಿರಿ? ವಂತ್ತೊ 
ಗಂಹೆಗಳ ದೇವತೆ ಆ ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಪದ್ಧತಿಯಂ ಪ್ರಕಾರ ಉಷೋ 
ಫಿಯಾದ ಹೊರಗೆ ಆತನನಲ್ನಿ ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ ಕೊಲ್ಲಂತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನೆ 
ಹೇಳಂವುದಿಷ್ಟೆ, ನೀನಂ ಮಾತ್ರ ಆ ಕೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಡ. ತನ್ನ ಅಪ್ಪ: 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನಂ ಕರೀತಾನೆ.” 2 ಸ್ರೀ ಡಿ 

ಮಾರನೆಯ ದಿನ ನಸಂಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಮೋಫಿಯಾದ 'ಸಂತ್ರಲಬರಿಭತಂಫನಲದೆಂ 
ಗಳಿಂದ ಬಂದ ವಂಖಂಡರಂಗಳಂ ಒಕೊಂಕೋನ -ವಂನೆಯಂಲ್ಲಿ:ಸೇರಿದರರ;:ಬೆರಲಾಹನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾತಿಗಾರಂಭಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಂ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾ ವಂತ್ತು .ಂಔಿಕೊ 
ಯಂನ್ನ್ನ ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸಿದರ. ಅವರೇನಂ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು ` ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ; : ಅವರಂ 


ತೆರಳಿದ ನಂತರ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಒಕೊಂಕೋ ಕೆನ್ನೆಗೆ: ಕೈಕೊಟ್ಟ ಸಂ. 


ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟ. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಕೊಂಕೋ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾನನ್ನೂ ಕರೆ ಮಾರನೇ 


ದಿನ ಅವನ ಊರಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕದ್ಬುಕೇಳ್ಳಿದ 


ನೋಯೆ ಗೋಳೋ ಎಂದಂ ಅಳಲಂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ,.ಒಕೊಂಕೋ-ಅವಸಸಲ್ನಿ ಯವ್ವಾ 
ತದ್ವಾ ಬಡಿದ. ಇಕೆಮೆಫೂನಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಏನೂ ತಿಳಿಯದಾಗಿತ್ತು, ತನ್ನ ಮನೆ ವತ 


ವೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೀಗ ಮರೆತೇ ಹೋಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ತಾಯಿಂ ವಂತ್ರು ತಂಗಿಯನ್ನ ಆಗ್ಗಾನ : 


ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿದೆ; ಮತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಂವುದಾದರೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ, 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆಯೇ ಜನರಂ ತನ್ನ ಅಪ್ಪನೊಡನೆ ಗಂಸಂಗಂಸಂ ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿ 


ದ್ದರು; ಈಗ ವಂತ್ತೆ ಅದೆಲ್ಲ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡಿತು, 


ನಂತರ ನೋಯೆ ತನ್ನ ಅಮ್ಮನ ಹಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇಕೆವೆಂಫೊನಾ ' ಊರಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಸಿದ. ವೆಂಣಸಂ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆ ಒನಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಸಾಕಿ ತನ್ನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು "ಅಯೋ, ಕಂದಾ” ಎಂದಷ್ಟೇ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟಳು. ಭ್ಯ 


ಇತು 


ಜರಿ 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಸೆರೆತುಂಬಿದ ಮಡಿಕೆಯಂ ಸಮೇತ ಜನರು ಬಂದರು. ಬಂಡ 
ಕಟ್ಟಿನವರ ಸಭೆಗೆ ಪಕ್ಕದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಂವಾಗ ತೊಡಂವ ವಿಶೇಷ ಉಡುಬ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಅವರು ತೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಬಲಕಂಕುಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಇಳೇಬಿಟ್ಟು,. ಆಡಿಸ 
॥ ೨) ಆೂ' ಆ 

ಚರ್ಮದ ಚೀಲಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಮಚ್ಚುಗತ್ತಿಯನ್ನಿ ಹೊರೆಯಲ್ಲಿ. ಇಟ್ಟು ಎಡದ 


50 ಶೂವು 


ತ 


ಭಾಜಕ್ಕೆ ತೂಗುಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಕೊಂಕೋ ಕೂಡಲೇ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದನಾದ. 
ಉಳಿದವರೂ ಹೊರಡಲ ಸಿದ್ಧರಾದಾಗ ಇಕೆಮೆಫೂನಾ ಸಂರೆಯಂ ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿ ನಡೆದ. ಒಕೊಂಕೋನ ಮನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಶಾನಸದೃಶವಾದ ಮೌನ 
ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದಂತಿತ್ತು. ಇಡೀ ದಿನ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಹಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ನೋಯೆಂಯಂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಟ್ಟಾಡುಂತ್ತಿತ್ತು. 
ತವ್ಮ ಪ್ರಯಾಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಮೋಫಿಯಾದ ಜನರಂ ಕೇಕೆ ಹಾಕಂತ್ತಾ, 
ವಿಂಡತೆಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ, ತಮ್ಮ ಹೆಂಗಸರ ಬಗ್ಗೆ ವಂತ್ತ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಬರದೇ 
ಹಿಂದೇಟು ಹೊಡೆದ ಕೆಲವರಂ ಹೆಣ್ಣಾಡಿ ಗಂಡಸರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಆದರೆ ಉಮೋಫಿಯಾದ ಗಡಿದಾಟುತ್ತಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಮೌನವಾದರಂ. 


ಸೂರ್ಯ ನಿಧಾನವಾಗಿ ನೆಶ್ತಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿದಾಗ ಮರಳಿನ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತಲದೆ, ಭೂವಿಂಯ ಒಳಗಿನ ಉಷ್ಣ ಹೊರಬರತೊಡಗಿತು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಹಕ್ಕಿಗಳಂ ಚಿಲಿಪಿಲಿಗಂಟ್ಟು ಶ್ರಿದ್ದವು. ಜನರಂ ತರಗೆಲೆಯಂ ಮೇಲೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಂ. ಎಲ್ಲವೂ ಮೌನದಲ್ಲಿತ್ತು. "ದೂರದಲ್ಲಿ ದನಂಡಿಯ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿ 
ಬರಂತ್ರಿತ್ತಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಜೋರಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಆ ಶಬ್ದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಲಾ 
ರದ ಬಂಡಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತನೃತ್ಯ ನಡೆದಿತರ್ತಿ. 

“ಅದಂ ಓಜೋ ನೃತ್ಯ” ಜನ ತವ್ಮೂತವ್ಮೂಲ್ಲೇ ಅಂದಂಕೊಂಡರರ. 
ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿ ಭದ ಬರಂತ್ರಿದೆ ಎಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವರಂ ಎಜಿವಾಲಿ ಜಡ್‌; ಉಳಿದವರು ಅಬಾವೆಂ ಅಥವಾ ಅನಿಂಟಾ 
ಎಂದರಂ. ಅವರು ತಮ್ಮತವಲ್ಮಲ್ಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು. ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿ ನಂತರೆ 
ವಕೌನವಾದರು; ಪುನಃ ದೂರದ ನೃತ್ಯ ಲಯಂ ಜೋರಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ವರಿರೆಯಾಯೀಂತಂ. ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಬಂಡಕಟ್ಟೆನ ಬಿರಂದೊಂದನ್ನ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ, ನೃತ್ಯ ಅತ ಜೊತೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಔತಣ ನಡೆದಿತ್ತು. 

ಕಾಡಿನ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಕಾಲುದಾರಿ ಬರಂಬರಂತ್ತಾ ಕಿರಿದಾಗಿತ್ತು. ಗಿಡ್ಡ ವಂರಗಳೆಂ 
. ವಕಿತ್ರ್ತೂ ತೆಳ್ಳಗೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದಂ ಚೆಲ್ಲಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪೊದೆಗಳನ್ನು. ದಾಟಿ 
ಮುನ್ನ ಜ್‌ ಎತ್ತರದ ಮರಗಳು ಅವಕ್ಕಂಟಿದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸಿದವು, ಪ್ರಾಯಂಶಃ ಕೊಡಲಿಗಾಗಲೀ, ಕಾಶ್ಗಿಚ್ಚೆ ಗಾಗಲೀ aS ಇವು ಅನಾದಿ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದಿ ರಬಹಂದೊದು ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಲೆಗಳನ್ನು ತೂರಿ 
ಬರಂವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಣ್ಣು ದಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ನೆರಳಿನ ಏನಾ ಸವನ್ನು 
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ತನ್ನ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಏನೋ ಗಂಸುಗಸು ಮಾತು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಕೆಮೆ ' 
ಫೂನಾ ಗರಕ್ಕನೆ ತಿರುಗಿದ್ದ. ಪಿಸಿಪಿಸಿ ಮಾತನಾಡಂತ್ತಿದ್ದ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರದ 
ದನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುವಂತೆ ಉಳಿದವರನ್ನು ಗದರಿಕೊಂಡ. 

“ಇನ್ನೂ ನಡೀಬೇಕಾದ್ದ ಬಹಳ ಇದೆ”, ಅಂದ. ಆ ನಂತರ ಅವನು ಜೊತೆಗೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ, ಇಬ್ಬರೂ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾನ ಮಂಂದೆ ಬಂದಂ ಸರಸರ ದಾಪುಗಾಲಿಕ್ಕ 
ತೊಡಗಿದರಂ. 

ಹೊರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮಂಚ್ಚುಗತ್ತಿಗಳನ್ನ್ನ ಧರಿಸಿದ್ದ ಉಮೋಫಿಯಾದ ಆ ಮಂದಿ 
ಮುಂದೆ ಮಂದೆ. ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸೆರೆಯ 
ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತೂಕೊಂಡು ಇಕೆಮೆಫೂನಾ ಸಾಗಿದ... ಮೊದಮೊದಲು 
ಮಂಜಗರವೆನಿಸಿದರೂ ಈಗ ಅವನಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯಕಾಲಿಲ್ಲ. ಒಕೊಂಕೋ ಅವನ 
ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಒಕೊಂಕೋ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ತಂದೆಯಲ್ಲ 
ವೆಂದಂ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾಗೆ ನಂಬಂವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ತಂದೆ 
ಯಂನ್ನ್ಣಿ ಅವನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟವನೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ 
ಬಳಿಕವಂತೂ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲ ಮರೆತಂಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೆ' ಅವನ ಅವೂ ' 
ವಂತೂ ಅವನ ವಂೂರಂ ವರ್ಷದ ತಂಗಿ-ಈಗ ಅವಳಿಗೆ ಮೂರಂ ವರ್ಷ | 
ಅಲ್ಲ, ಆರಂ ವರ್ಷವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಈಗ ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಬಲ್ಲೆನೇ? ' 
ಅವಳು ದೊಡ್ಡವಳಾಗಿರಬಹಂದು... ಅವನ ತಾಯಿ ಸಂತೋಷದ ಕಣ್ಣೀರಂ 
ಕರೆದ, ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಾಪಸ್ಸು 
ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಬಿಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಒಕೊಂಕೋನನ್ನ್ನ ವಂದಿಸಂವಳಂ, ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ' 
ತನಗೆ ಏನೆಲ್ಲಾ ಸಭಂವಿಸಿತು ಎಂಬಂದನ್ನು ಆಲಿಸಲಂ ಅವಳು ಉತ್ಸುಕ | 
ಳಾಗಂವಳಂ, ಅದೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೀಗ ನೆನಪಿದೆಯೇ? ನೋಯೆ ವಂತ್ತೂ ಅವನ | 
ತಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೂ ವಿಂಡತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬಹಂದಂ...,ನಂತರ ಇದ್ದ | 
' ಕೈದ್ದಂತೆ ಆಲೋಚನೆಯೊಂದು. ಹೊಳೆಯಿತು. ಈಗ ಅವನ ತಾಯಿ ಸತ್ತೂ ' 
ಹೋಗಿರಬಹಂದಂ. ತನ್ನ ವಂನಸ್ಸಿನಿಂದಾಚಿ ಈ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಬಲವಂತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲು ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸಂವನಂ. ತಾನಂ ಚಿಕ್ಕ ಹಂಡಂಗನಾಗಿ ' 
ದ್ಹಾಗ ಇಂಥ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ ' 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಆಗ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಹಾಡು ಅವನಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ನೆನಪಿತ್ತು। 

ಇಜೆ ಎಲೀನ, ಎಲೀನ | 
ಸಾಲಾ 
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ಇಜ್ಕೆ ಇಲಿಕ್ಕಾ ಯ 

ಇಕ್ವ್ವಾಬ ಅಕ್ಕಾ ಒಲಿಗೋಲಿ 

ಇಬೆ ಡಂಡ ನೇಜಿ ಇಜೆ 

ಇಬೆ ಉಜೂಜಂ ನೇಟೆ ಎಗ್ವಿ 

ಸಾಲಾ; 

ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಡಿಕೊಂಡಂ, ಅದರ ತಾಳಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ. 
ಹಾಡಂ ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೆ ಅವರಮ್ಮ ಬದಾಕಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತ. ಎಡಗಾಲಿಗೆ 
ವಂಂಗಿದರೆ ಅವಳಂ ಸತ್ತಿದ್ದಾ ಳೆ ಅಂತ, ಅಲ್ಲ, ಸತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಅಂತ ಅಲ್ಲ, ಖಾಯಿಲೆ ಬಿದ್ದಿ 
ದ್ಮಾಳೆ ಅಂತ. ಬಲಗಾಲಿಗೆ ಹಾಡು ಮಂಗಿಯಿಂತಂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಬದಂಕಿದ್ದಾಳೆ 
ಮತ್ತು ಕುಶಲವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹಾಡಿದ, ಈ ಬಾರಿ ಎಡಗಾಲಿಗೆ ವಂಂಗಿ 
ಯಿಂತಂ, ಆದರೆ ಎರಡನೇ ಬಾರಿ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ಮೊದಲನೇದು ಚಂಕ್ಕು ಅಥವಾ 
ದೇವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾದೆ ಮಾತಿದಂ. ಇಕೆವೆಂ 
ಫೂನಾ ತಾನಂ ಮತ್ತೆ ವಂಗಂವಾದಂತೆ ಅಂದುಕೊಂಡ. ಪುನಃ ತನ್ನ ತಾಯಿಂಯಂ ಬಳಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರಂವೆನೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೀಗಾಗಿರಬಹುದು. 


'ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರಂತ್ರಿದ್ದ ಆಸಾವಿಂಯೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಗಂಟಲನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ. ಇಕೆವೆಂಫೂನಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರಂಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅವನನ್ನೂ ಗದರಿಸಿ 
'ಮಂಂದೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಂ ನಡಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಬೇಡ' ಎಂದ, ಅವನು ಹೇಳಿದ 
ದರ್ಪಕ್ಕೆ ಇಕೆವೆಂಫೂನಾನ ಜಂಘಾಬಲ ಉಡಂಗಿಹೋಯಿತು. ತಾನಂ ಹೊತ್ತಿದ್ದ 
ಕರಿ ವಂಡಕೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ ಕೈಗಳು ಕಂಪಿಸಂತ್ತಿದ್ದವು, ಒಕೊಂಕೋ ಹಿಂದೆ ಸರಿದದ್ದು 
ಏಕೆ? ಇಕೆಮೆಫೂನಾನ ಕಾಲುಗಳಂ ಕರಗಿ ನೀರಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿಂತಂ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಿರಂಗಿ ನೋಡಲಂ ಅವನಿಗೆ ಭಯವಾಗಿತ್ತು. 

ಗಂಟಲಂ ಸರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ವಂನಂಷ್ಕ ತನ್ನ ವಂಚ್ಚು ಗತ್ತಿಯನ್ಲ್ನಿ ಮೇಲೆ 
ತ್ರುವ `ಸವಂಂಂಕ್ಕೆ ಒಕೊಂಕೋ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ವಂಂಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಏಟು ಬಿದ್ದದೂ 
ಅವನಿಗೆ: ಗೊಬುಗ ವಂಡಕೆ ಒಡೆದಂ ಚೂರಾಗಿ ವಂರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿತಂ. 

“ನನ್ನ ತಂದೆಯೇ, ಅವರು ನನ್ನನ್ನೂ ಕೊಂದರಂ!” . ಎಂದು ಚೀರಂತ್ತ ಇಕೆವೆಂ 
ಫೂನಾ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಓಡಿ ಬರುವುದೂ ಕಂಡಿತಂ. ಭಯಂದಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಸಾ ಂತನಾದ ಒಕೊಂಕೋ 
ತನ್ನ ವಂಚ್ಚು ಹಿರಿದು ಅವನನ್ನು ಎರಡಂ ತುಂಡು ಮಾಡಿದ. ೨ವರಂ ತನ್ನನ್ನೂ 
ಹೆಣ್ಣೂ 'ಡಿಯೆಂದಂ ಕರೆದುಬಿಡುವರು ಎಂದಂ ಹೆದರಿದ್ದ. 

ಆ ರಾತ್ರಿ ತಮ್ಮಪ್ಪ ಸ್ಟ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಇಕೆವೆಂಪೂನಾನ ಕೊಲೆಯಾಗಿದೆ 


53 
ಶೂದ್ರ 


ಎಂದು ನೋಯೆಗೆ ಅರಿವಾಗಿತ್ತು; ಎಳೆದು ಕಟ್ಟಿದ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆ ತುಂಡಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಅವನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಭಗ್ನವಾಗಿತ್ತು. : ಅವನಂ ಅಳಲಿಲ್ಲ. ಸಪ್ಪಗಾಗಿದ್ದ. 
ಕಳೆದ ಕಟಾವಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅನುಭವವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಿ" 
ಯೊಂದಂ ಪುಟ್ಟ ಮಗುವಿಗೂ ಕಟಾವಿನ ಕಾಲವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ' 
ಸುವರ್ಣಗಡ್ಡೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಲು ಆಗದಿದ್ದರೂ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ' 
ಅಗೆದು ತೆಗೆದನ್ನನ್ನು ಬೇಯಿಸಲು ಅನಂಕೂಲವಾಗಂವಂತೆ ಸೌದೆ ಆಯಲು ತೊಡಗಂ ' 
ತ್ತಿದ್ದರಂ ವಂಕ್ಕಳು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸುಟ್ಟ ಸುವರ್ಣಗಡ್ಡೆಯಂನ್ನ್ನ ಕೆಂಪನೆಯ ತಾಳೆ ' 
ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ತಿನ್ನಿ ವ ಬಯಲಿನ ಊಟಕ್ಕೆ ಮನೆಯಂ ಯಾವ ರಂಚಿಕರವಾದ 

ಊಟವೂ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಲಾರದಂ. ಹೋದ ಕಟಾವಿನ ಕಾಲದ ಇಂಥದೇ ಒಂದು ದಿನ 
ತನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ತಂತು ಕಡಿದು ಹೋಗಿದ್ದ ಈಗಿನ ಮಾದರಿಯ ನೋವನ್ನೇ ' 
ನೋಯಿ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದ. ಸುವರ್ಣಗಡ್ಡೆಯನ್ನ್ನ ಬಂಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತೂಕೊಂಸಂ 
ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ ರುರಿ ಆಬೆಯ ಹೊಲದಿಂದ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವಾಗ: ದಟ್ಟ ಕಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹಸಂಗೂಸೊಂದು ರೋದಿಸಂವ ದನಿ ಕೇಳಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೆಂಗಸರಂ ಗಪ್ಪನೆ ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ವೇಗಗೊಳಿಸಿದ್ದರಂ. ಅವಳಿ 
ಜವಳಿ ವಂಕ್ಕಳನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗೆ ಎಸೆದಂ ಬಿಡಂವರೆಂದಂ ನೋಯೆ 
ಕೇಳಿದ್ದನೇ ಹೊರತು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈಯಾದ ಮೈಗೆ ಚಳಿ ಇಳಿದಂತಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಒಬ್ಬನೇ ನಡೆಯಂವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಗಾಳಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಆಗುವ ಅನುಭವವೇ 
ಇವನಿಗೂ ಅಗಿತ್ತು. ತರುಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ತಂತು ಒಂದಂ ಕಡಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗಿತ್ತು. 
ಇಕೆವೆಂಫೂನಾನ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ವಾಪಸ್ಸು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗಲೂ 


ಇದೇ ರೀತಿ ನೋಯೆಯ ಅಂಗದೊಳಗೆ ಭಂಗವಾದ ಬಗೆಯಾಗಿತ್ತ. 9 
ಒಳನೋಟ 
ಪ್ರಿಯ ಶೂದ್ರ 


ಮೊನ್ನೆ ಶೂದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಸಿ.ದೇಸಾಯಂರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ನಿನ್ನ ಬರಹ ಓದಿ ಖಿನ್ನ 
ನಾದೆ. ಈ ಬದಂಕೇ ಎಷ್ಟೊಂದಂ ವಿಚಿತ್ರಗಳನ್ನಿ, ಎಷ್ಟೊ ದಂ ನೋವುಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದಂತಾದ ಈ ದೇಸಾಯಿ:ಯ:ನ್ನು ನಾನಂ “ನೋಡಿದ್ದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ಅನಿಸಿತು. ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಆ ಬರಹ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ 
ತಂಂಬಿಸಿತಂ. ಗ 

ಆದರೆ ಶೂದ್ರ ಈ ದೇಸಾಯಿ ಬದಂಕಿದ್ದಾಗ ಈತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಂದಂಶವನ್ನೂ : 
ಹೊರಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸದೆ ಆತನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ನಿನ್ನಂಥವರೂ ಯಾಕೆ 
ಸಂಮ್ಮಾನಿದ್ದಿರೋ ನನಗೆ ಒಗಟಿನಂತೆ ಕಾಡುತ್ತಿದೆ, ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕತೆಗಳನ್ನ ಓದಿದ ' 
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ಬ 


ಮೇಲಂತೂ ಆ ಸಂಕಲನದ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ವಿವಂರ್ಶಕರಂ ಯಾಕೆ ವನ ವಹಿಸಿ 
ದರೋ ಅದಡ ಒಂದಂ ಒಗಟೇ. ವಿನಾಕಾರಣ ಉದಾಸೀನ ಎಂಥ ಕಲ್ಲೆದೆಯನ್ನೂ 
ನಡುಗಿಸಬಲ್ಲದಂ. ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ವಂಂಳೆಗದ ಎಂಥ ಗಟ್ಟಿ ಸೈ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನೂ 
ಅಸಾಹಿತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಂವ ಶಕ್ತಿ ನವ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು: ನಮ್ಮ 
ದೇಸಾಯಿ ಘಟನೆ -ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಬರವಣಿಗೆ ನೋಡಿದರೆ ದೇಸಾಯಿಂ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇಂಥದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕಿದ್ದಲ್ಲ ಎನಿಸಂತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಬದುಕಿಗೆ. ಸಾವಿನ 
ಭೀಕರ ಅರ್ಥ ಪೋಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಕೊಂಡಾಡಂವ ಸಣ್ಣತನಗಳಂ ನಮ್ಮಂಥ 
ವರನ್ನು ದೂರ ಮಾಡವು. ಇಬ್ಬನಿಯಂಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ಜಗತ್ತ ತನ್ನೊಳಗೆ. ಏನ್ನೆಲನನ್ನೂ 
ಹಂದುಗಿಸಿಕೊರಡಿರಬಹುದಂ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಿರಣ ಚೆಲ್ಲುವುದು ಸೂರ್ಯನ . ಬಾಬ್ತು. 
ದೇಸಾಯಿ ನನ್ನೊಳಗೆ ಉಳಿದು ಬಿಡಂಮತೆ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ನಾನು ಖಣಿ. 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಕಾಗದ ಬರೆ. 
| ಚಂದ್ರಶೇಖರ ತಾಳ್ಯ, ಹೊಳಲ್ಕೆರೆ-577 526 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ಕುರಿತು 
.... ಮಂಗಳೂರಿನ ಎಂ.ಪ್ರಭಾಕರ ಜೋಶಿಯಂವರಂ ನನ್ನ “ಮಂಂಡಕೋಪನಿಷಶ್ಚಿಲ್ಲಿ 
ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸಂಭ್ರಮ” ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 90ರ ಶೂದ್ರದ ಒಳನೋಟದಲ್ಲಿ 
“ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಮಂಂಡಕೋಪನಿಶಶ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೇ” ಎನ್ನುವ ಸಂದೇಹವನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡಂ “ಅಲ್ಲ” ಎಂದಂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಕ್ಕಿ ಆಸ್ಪದ ನೀಡದೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿ 
ರುವೆ ಎಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಜೋಡಿ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪಕವು 
“ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕುವ ಮೋಹದ ದೆಸೆಯಿಂದ ದಣಿಯಂತ್ತಾನೆ” ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ 
ಮೋಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡಬಾರದಂ. ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ 
ಆತ ತನ್ನೊಳಗೆ ಬಿಟ್ಬಿಕೊಳ್ಳೈವ ಶಾಂತಿಯಿಂದ. ಆ ಶಾಂತಿ ಆತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರಂವಂಥಾದ್ದೂ. ಜೋಡಿ ಹಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಮೋಹಿತ ಮನಂಷ್ಯ ಮಂತ್ತೊಂದಂ, : 
ಆತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ/ಒಳೆಗೆ ಇರುವ ಆದರೆ ಆತ ಇನ್ನೂ ಗಂರುತಿಸಲಾಗದ ಶಾಂತಿಯಂ 
ಸಾಧ್ಯತೆ. ಮನಂಷ್ಯನ ಶೋಧದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಲ್ಲ ಆತನ ಜೊತೆಯೇ ಇರಂವ್ರಾಗ ಆತನಿಗೆ 
ಬದಂಕಂ  ತ್ಯಾಜ್ಯವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಖಷಿ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂದೇಹ. ' ಕ | 

ಜೀವನವನ್ನೂ ಅನಂಭವಿಸಬೇಕಂ ಮಂತ್ರ ಅನುಭವಿಸಂವ ಸೆಳೆತದಿಂದಾಗಿ ಉದ್ವೇಗ 
ಕ್ರೊಳಗಾಗದೆ ಶಾಂತಿಯಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು-ಇದು ವಣಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ. 

ಆರ್‌.ಡಿ. ಹೆಗಡೆ, ಕೆ.ಆರ್‌. ನಗರ-571 602 


ಪುಣ್ಯಕೋಟ : ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯಂನ, ಲೇಖಕರಂ : ವಂಹೇಶ ತಿಪ್ಪ 
ಶೆಟ್ಟಿ, ಪ್ರಕಾಶಕರಂ : ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, ಬೆಲೆ: 1 ರೂ. 

ಪುಣ್ಯಕೋಟಿ ಗೋವಿನ ಹಾಡಿನ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರೆತು ಹೋದ ಚರ್ಚೆ. ಈ ಜಾನಪದ ಸ್ಮರಣೀಯಂ ವಸ್ತೂವನ್ನೂ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಮಹೇಶ ಶಿಪ್ಪಶೆಟ್ಟೆ ಅವರು ವಿವಿಧ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂದರ್ಭದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಆರ್ಥೈಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೋಗಿನ ಚಂದ್ರ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ; ಆಶಾ ಕಡಪಟ್ಟಿ, ಪ್ಕಾಂಥರ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಹಂಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಬೆಲೆ: 10ರೂ. ಈ ಸಂಕಲನ ಆಶಾ ಕಡಪಟ್ಟಿ ಅವರ ಮೊದಲ 
ಸಂಕಲನ. ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕವನಗಳು, ಚೆನ್ನಾಗಿಯಾದರೂ ಮಂದ್ರಿಸಬಹಂ 
ದಾಗಿತ್ತೂ; 

ವರ್ತುಲದ ಹೊರಗೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) : ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ ಸುಮನಸಾ 
ವಿಚಾರ ವೇದಿಕೆ, ಚೊಕ್ಕಾಡಿ, ಸಂಳ್ಕಾ(ತಾ), ದ.ಕ; ಬೆಲೆ: 15ರೂ. ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತಾರು 
ಕವನಗಳಿರುವ ಸಂಕಲನ, ಚೊಕ್ಕಾಡಿಯಂವರಂ ಈಗಾಗಲೇ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ವಳೂಲಕ ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದಷ್ಟು ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾದ ಕವನಗಳಿವೆ. 

ತಿರುವಳ್ಳು ವಂ" (ಜೀವನ ಚಿತ್ರ) : ಎಸ್‌. ವಂಹಾರಾಜನ್‌, ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡವಿಂ, ಅನಂ : ಪಾ. ಶ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮದ್ರಾಸ್‌ - 600018. ಓದಬಹಂದಾದ 
ಪುಸ್ತಕ. 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕಾವ್ಯ-90 (ಬೆಳ್ಳಿಹಬ್ಬದ ಪ್ರಕಟಣೆ): ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ವಿಜಯಂ 
ನಗರ ಕಾಲೇಜ್‌, ಹೊಸಪೇಟೆ, ಇಲ್ಲಿ 41 ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ 
ಪೀಳಿಗೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಕವಿಗಳಾಗಿ ಉಳಿಯಂಬಲ್ಲೆವು ಎಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯಂ ಕೆಲವು ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹಂದಂ. ಓದಂವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, | 

ಚುಕ್ಕಿಗಳು (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ; ಪ್ರೇಮಾ ಸಿರ್ಸೆ, ಆನಂದ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೀದರ್‌, 
ಬೆಲೆ : 10ರೂ. ಪ್ರೇಮಾ ಸಿರ್ಸೆಯವರ ಮೂರನೆಯ ಸಂಕಲನ ಇದಂ. “ನೂರೊಂದಂ 
ನೆನಪು ಎದೆಯಾಳದಲ್ಲಿ' ಸಂಕಲನ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ವಿಷಾದಗಳೆನ್ನೂ 
ಆತ್ಮೀಯಂವಾಗಿ ಹೇಳಿತ್ತು. ಈ ಸಂಕಲನದ ಕವನಗಳಂ ಅದೇ ದಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಂತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ “ನೂರೊಂದಂ ನೆನಪು ಎದೆಯಾಳದಲ್ಲಿ'ಯಂ ಕಾವ್ಯವಂಯತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಊನ 
ವಾಗಿದೆ. ' 


ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಬಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳು-ನಿಮರ್ಶೆಗೆ ಮುನ್ನ 


ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ 


ಇತ್ನ Ad 


ಆ ಚಿಕ್ಕ ಒಂದು ನೆನಪು 


‘Wipe your hand across your mouth, and 1300; 
The worlds revolve like ancient women 
Gathering fuel in vacant lots." 


— T. 5. Eliot 


ಅದೊಂದಂ ದಿನ ಸಂಜೆ ನಾಲ್ಕೂವರೆಯಾಗಿತ್ತಿ. ಆರ್ಧ ಚಳಿ, ಅರ್ಧ ಬಿಸಿಲು, 
ಸುತ್ತಲೂ ಗಿಡ ವಂರ ಬಳ್ಳಿಗಳು. ಏರಂತೆಗ್ಗು ಗಳಿಂದ ಆವೃತ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶ. ಆದರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಕೆರೆ. ಜನರಿಗೆ ಜೀವಕೊಟ್ಟು ಸುಸ್ತಾದ ಕೆರೆ. ನಿಸರ್ಗದ ವೆ ವೈಪರೀತ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬರಡಾಗಿ ಮಲಗಿದೆ. ತವಂಗಿರಂವ ನೆಲವನ್ನ್ನ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಜಾ ಕಿರ 
ಯಂನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕಬಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತಕ್ಷಣನನ್ನಕೆರೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬಡಾ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ 
ಕಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ನೀರಂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತಂ. ನನ್ನ ಭಾವುಕತೆಗಾಗಿ ನಗಂ ಬಂತು. ಆ ಕೆರೆಯೂ 


| ಇಂದಂ ಬರಡಾಗಿದೆ. ತಟ್ಟೆಯಾಗಿದೆ. ಹತ್ತಾರು ಹಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದುದಂ ಮಂದಿ 


ತಾಯಿಯಂತೆ ಕೊರಗುತ್ತಾ ಮಲಗಿದೆ. ವಂತ್ತೊಂದಂ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯ ನೆನಪ ಗೆ 
ಬಂತಂ. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಂಡಂಗ ನಿಂತಿದ್ದ. ಅವನಂ ನಿಂತಿದ್ದ ವೈಖರಿ ly ಗಿತ್ತು. 

ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಲನ್ನು ಗಲ್ಲಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿಂತಿದ್ದ. ಏನಂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾದ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಪ. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆರೇಳಂ ಆಸಿ ಮೇಯಂಂತ್ರಿದ್ದವು. ಅವನ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋದೆ. ಹೆಸರು ಕೇಳಿದೆ. ಚಿಕ್ಕ ಎಂದ, ರಕ್ತಮಾಂಸದ ಕೊರತೆಯ ದ 
ಕಡ್ಡಿ ಯಂಂತಿದ್ದ. ಕಲ್ಲಂ ಮಂಳ್ಳು ಪೂದೆಗಳ ನಡುವೆ ಓಡಾಡಿ ಕಾಲಿನ ಬೆರಳಂಗಳಂ ರಕ್ತ 
ಸೋರಿಸಿ ಗಂಟಂ ಕಟ್ಟಿದ್ದುವು. ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನ ಚಳಿಗೆ ಮೈಕೈ ಮಂರಿದಂ ಧೂಳು ಕೂತು 
ಇಡೀ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳ ನೆಯ ಗೆರೆಗಳಂ ಎದ್ದುಕಾಣಂತ್ತಿ ಸವ ವು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ,ಮರೆತಂ 
“id ದ್ದ ಹಗಳು ನನ್ನನ್ನ ನೋಡಿ ಭೀತಗೊಂಡಂತೆ ನಿಂತವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಂ ತಾಯಿವೇಕೆ. ಅದರ ದೇಹವನ್ನು ಜಗ್ಗುವಂಥ ಕೆಚ್ಚಲು, ಹಾಲಂ ತಂಂಬಿದ 
ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ಕೆಚ್ಚಲಂ. ಅಕ್ಕ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಳಂ. ಅವಳ ಊರಿಗೆ “ಹೋದಾಗ; ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ 


ಖಾಸಗಿ ಪತ್ರ-72 


ಕರೆದಂಕೊಂಡಂ ಹೋಗಿ ಬಟ್ಟಲಂ ತುಂಬ ಮೇಕೆ ಹಾಲು ಒಳ್ಳೆ ಯಂದೆಂದು ಕೊಡುತ್ರಿ 
ದಳಂ.. ಕುಡಿಯಲು ವಂಖ ಸಿಂಡರಿಸಿದಾಗ ಒಳ್ಳೆಯಂದಂ bh ಏನೂ ಕಾಯಿಲೆ. 
ಬರೋಲ್ಲ, ಮೂಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಂತ್ತವೆ ಖಡ ಹೇಳಿದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದು ಈ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಮೂಳೆ ತಂಂಬಿದ ದೇಹ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂತು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದ 

ಹಂಡುಗ ಗಾಂಧಿಯಂಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ. ಭಾರತದ ಬಡತನದ ಸಂಕೇತದಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದ. 


ಸೂರ್ಯ ಗಂಡ್ಲದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯಲಂ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಸಿದ್ದ. ಅವನ ಬೆಳ ನೆಯ 
ದೇಹ ಕೆಂಪಾಗುತ್ತಿತ್ತಿ. ಚಿಕ್ಕನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂರಿಯಿಲ್ಲವಾ? ಎಂದೆ, ' 
ಇಲ್ಲ, ತರಬೇಕು ಎಂದ ಯಂಜಮಾನನಂತೆ ಆ ಹದಿವಊರಂ ಹದಿನಾಲ ವರ್ಷದ 
, 


ಬ 


ಹಂಡಂಗ. ಯಾಕೆ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಂತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದೆ. ನನ್ನಣ್ಣ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನನ್ನ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಅಪ್ಪ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದ. ಹ ಹಸಂ ಇಲ್ಲವಾ ಎಂದಿ ' 
ದ್ವಕ್ಕೆ : ಇಲ್ಲ ಮನೆ ಚಿಕ್ಕದಂ. ಹಸು ಕಟ್ಟಬೇಕಂ, ವಂನೆ ಸ ಸ್ವ ಥಿ ದೊಡ್ಡ ದಂ ಮಾಡಿದ ' 
ಮೇಲೆ ತರಬೇಕಂ. ಈಗ ಎರಡಂ ಹೋರಿಗಳು ಇವೆ Re ನ ಬೆಲೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಕೈ 
ಮೂರಂ ಸಾವಿರ ಎಂದ. ದಿನಾ ಹಾಲಿಗೇನಂ ಮಾಡ್ತೀರಿ ಎಂದಿದ್ದ ಕೈ ಅರ್ಧ ಲೀಟರ್‌ 
ಕೊಂಡಂಕೊಳ್ತೀವಿ ಕಾಫಿಗೆ ಎಂದ. ಅರ್ಧ ಲೀಟರ್‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಚಕ್ಕ ಕುಡಿಯಂವುದೆಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನಿಸಿತು. ಒಂದಂ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾನಂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದವನಲ್ಲವೆ ? 
ಆದರೆ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲವೆ ? ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಒಂದಂ ಬಟ್ಟಲು ಹಾಲು ಕಂಡಿ 
ಯಂತ್ರಿದ್ಧೆನಲ್ಲವೆ ; ದೊಡ್ಡಪ್ಪನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಕೊಡಂಶ್ತಿದ್ದಾಗ. . ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಚ್ಚಲಂ ತಂಂಬಿದ ಹಸುಗಳಂ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಮೆಲಂಕು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಎಂಬ ಭೂತದ ಲಹರಿ ಹಾದುಹೋಯಿತು. ಚಿಕ್ಕ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ ತಿನ್ನ್ನತ್ತೀಯ 
ಎಂದಾಗ : ಯಾವ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೆ ಊಟ, `ಮಂತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಗಂಟೆಗೆ ಎಂದ. ಬಡ ರೆ ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅದೆಂಥ ಊಟವಿರಬಹುಬೆಂದಂ 
ಯೋಚಿಸಿದೆ. ತರಕಾರಿ ಸೊಪು ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಸಾರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳೆಂ ವುದಂ. 

ಚಿಕ್ಕ ನನ್ನ ಮಾತಿನ EE ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತೊಟ್ಟಿಲಿನ ಮಗುವಿ 
ನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ, ಈ ಜಗತ್ತಿನ ನಾನಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗದೆ ನಿಂತಿದ್ದ. ಸೂರ್ಯ 
ಗಂಡ್ಡದ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದಿದ್ದ. ಹಕ್ಕಿಗಳ ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಹ ಇ ಹೊರಹೊಮ್ಮ್ಮ 
ತ್ತಿತ್ತು. ಚಿಕ್ಕ ನಿನಗೆ 'ಪಕ್ಷಿಗಳಂ ಇಷ್ಟವಾ ಎಂದೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಗುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಗೆಳೆಯ ಬಂದ "ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ, "ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರಾಕ್ಷಸೀ ದೇಹದ ಕಡೆಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ 
ಹೊರಟು ಹಿಂದಿರಂಗಿ ನೋಡಿದಾಗ; ಆ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ನಿಂತೇ ಇದ್ದ, 


4-1-1991 — ಶೂದ್ರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ 


58 ಶೂದ್ರ 


NOS ಚ್‌ 


 ಸಾಮರಸ್ಯ- ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಪೃತಿಕೆ ಸಂವಾದ 


ಲ್‌ 


ಮತಾಂಧತೆ, ಮತೀಯೆ ಗಲಭೆ, ಸಾಮರಸ್ಯದ ತತ್ವ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಳವಾದ, 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಚರ್ಚೆ ಈಗ ಎಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ನಿನಿಧ ಧರ್ಮ, ರಾಜಕೀಯ ತತ್ತ್ವ 
ಪ್ರುಣಾಲಿಗಳು ಸಾಮರಸ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ನೋಡುವ, 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳ ಅಧ್ಯಯೆನವೂ ಈಗೆ ದೊಡ್ಡ 
°° ಅಗತ್ಯ. ವಿಚಾರವಂತರ ಅಮೂರ್ತ ಚರ್ಚೆ, ಜನ 
_. ಸಾಮಾತ್ಯರ ಜೀವನದಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಇದು. 


Bi ಲಜ್‌ 
ರ ಇ A 


 ಫರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಪ್ರಗತಿಸರ ಶಕ್ತಿಗಳು 
` ಒಂದುಗೂಡಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ದಯವಿಟ್ಟು 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಿ 
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He who binds to himself a joy 
Doth the winged life destroy 
But he who kisses the joy as it flies 
Lives in Eternitys sun rise 
೫ 


The look of love alarms & 
Because tis filld with fire 

But the look of soft deceit 

Shall Win the lovers hire 


ಜೇ 


What is it men in women do require 
The lineaments of Gratified Desire 
What is it women do in men require 
The lineaments of Gratified Desire 


— William Blake 
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